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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2026/… НА СЪВЕТА 

от … 

за изменение на Решение 2014/512/ОВППС относно ограничителни мерки  

с оглед на действията на Русия, дестабилизиращи положението в Украйна 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 29 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на 

външните работи и политиката на сигурност, 
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като има предвид, че: 

(1) На 31 юли 2014 г. Съветът прие Решение 2014/512/ОВППС1. 

(2) Съюзът остава непоколебим в подкрепата си за суверенитета и териториалната 

цялост на Украйна. 

(3) В своята Резолюция ES-11/7, приета на 24 февруари 2025 г., Общото събрание на 

Организацията на обединените нации (ООН) припомни необходимостта от пълно 

изпълнение на съответните му резолюции, приети в отговор на агресията срещу 

Украйна, по-специално искането си Руската федерация незабавно, изцяло 

и безусловно да изтегли всички свои военни сили от територията на Украйна 

в рамките на международно признатите ѝ граници, както и искането за незабавно 

прекратяване на военните действия на Руската федерация срещу Украйна, по-

специално на всякакви нападения срещу цивилни лица и граждански обекти. 

(4) Докато незаконните действия на Руската федерация продължават да нарушават 

основни правила на международното право, включително по-специално забраната за 

използване на сила, залегнала в член 2, параграф 4 от Устава на ООН, или на 

международното хуманитарно право, е целесъобразно да се запазят всички мерки, 

наложени от Съюза, и да се приемат допълнителни мерки, ако е необходимо. 

  

 

1 Решение 2014/512/ОВППС на Съвета от 31 юли 2014 г. относно ограничителни мерки 

с оглед на действията на Русия, дестабилизиращи положението в Украйна (ОВ L 229, 

31.7.2014 г., стр. 13, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2014/512/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/2014/512/oj
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(5) С оглед на продължаващата и ескалираща агресия на Руската федерация срещу 

Украйна, по-специално неотдавнашната жестока военна кампания, преднамерено 

насочена срещу гражданска инфраструктура, включително съоръжения от значение 

за енергетиката, водоснабдяването и здравеопазването, която причини тежки 

страдания на цивилното население и има за цел да подкопае устойчивостта на 

Украйна, Съветът счита, че е необходимо да се приемат допълнителни 

ограничителни мерки. 

(6) По-специално, целесъобразно е да бъдат изменени дерогациите с цел да се 

гарантират непрекъснатите доставки на стоки и услуги, необходими за поддържане 

на интернет инфраструктурата в Русия за широката общественост. 

(7) Оправдано е да се добавят 51 образувания в приложение IV към 

Решение 2014/512/ОВППС. Тези образувания са част от военно-промишления 

комплекс на Русия или имат търговски или други връзки с него, или по друг начин 

оказват подкрепа на военнопромишления комплекс или сектора на отбраната и 

сигурността на Русия. На тези образувания са наложени по-строги ограничения 

върху износа на стоки и технологии с двойна употреба, както и във връзка със стоки 

и технологии, които биха могли да допринесат за технологичния напредък на 

сектора на отбраната и сигурността на Русия. Целесъобразно е в посоченото 

приложение за бъдат добавени някои образувания в трети държави, различни от 

Русия, които косвено допринасят за военния и технологичния напредък на Русия, 

като по този начин създават възможност за заобикаляне на ограничителните мерки 

на Съюза или за препятстване на постигането на техните цели, включително 

ограничителните мерки на Съюза върху микроелектронни продукти, 

металообработващи машини с цифрово програмно управление и оборудване за 

обработка на полупроводници. 
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(8) Целесъобразно е да се разшири списъкът на изделията, които биха могли да 

спомогнат за военния и технологичния напредък на Русия или за развитието на 

нейния сектор на отбраната и сигурността, като в него се включват изделия, 

използвани от Русия за агресивната ѝ война срещу Украйна, и изделия, които 

спомагат за разработването или производството на нейните военни системи, 

включително никел на прах, никел – метал, и никелови сплави, използвани в 

корозионноустойчиви покрития за реактивни двигатели; берилий (на прах, 

използван в ракетни горива) и във високоефективни сплави; самозалепващи се 

фолиа, ленти и пластини, използвани в авиокосмическия и отбранителния сектор; 

авиационни изделия, специфични за безпилотни летателни апарати (БЛА), като 

например наземно оборудване за поддръжка; системи за заглушаване/прехващане, 

пускови установки и серводвигатели; както и системи за прекратяване на полета за 

БЛА или ракети. 

(9) Целесъобразно е също така да се въведат допълнителни ограничения върху вноса на 

стоки, които генерират значителни приходи за Русия, като по този начин създават 

условия за продължаване на агресивната война на Русия срещу Украйна, 

включително ограничения върху медни руди, никелови руди, оловни руди, руди на 

благородни метали, необработен цинк, алкалоземни метали, някои неорганични 

химикали (цинкови оксиди и хромни оксиди), талово масло, стъклария и 

автомобилни части. 

(10) Целесъобразно е въведат две дерогации с цел да се даде възможност на 

националните компетентни органи да се разпореждат по безопасен начин с руските 

товари нефт, които изземват и конфискуват. За тази цел се въвеждат две дерогации, с 

които се допуска извършването на съответните операции, като например внос, 

трансфер, съхранение, управление и продажба. 
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(11) Целесъобразно е да се въведе възможност, при спазване на строги условия, 

компетентните органи да разрешават на вносителите да не представят доказателства 

за държавата на произход на суровия нефт във връзка с доставката на получени в 

трета държава нефтопродукти за най-отдалечените региони и отвъдморските страни 

и територии, асоциирани към Съюза, без да изискват доказателство за произход, 

предвид особените географски характеристики на тези територии и характерните за 

тях ограничения при доставките. 

(12) Целесъобразно е да бъде удължен срокът на освобождаване от прилагането на тавана 

на цените на нефта, с което — с оглед на опасенията, свързани с енергийната 

сигурност — се дава възможност за транспортирането с плавателен съд до Япония 

на суров нефт с произход от разположения в Русия проект Sakhalin-2 („Сахалин-2“). 
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(13) Оправдано е да се спре прилагането на процедурата за изменение на тавана на 

цените на суровия нефт. В Решение (ОВППС) 2025/1495 на Съвета2 е предвидена 

процедура за изменение на тавана на цените на руския суров нефт в зависимост от 

неговата средна пазарна цена. Както е посочено в това решение, тази процедура има 

за цел да гарантира, че таванът на цените на суровия нефт е достатъчно нисък по 

всяко време, за да се намалят приходите на Русия от износа на нефт, като се вземат 

предвид предишните колебания на цените. Като се имат предвид неотдавнашните 

извънредни смущения на пазарите на суров нефт и нефтопродукти и за да се 

гарантира, че таванът на цените на суровия нефт продължава ефективно да постига 

своите цели, е целесъобразно да се спре прилагането на процедурата за изменение на 

тавана на цените. Същевременно е целесъобразно да се предвиди междинен преглед 

във връзка със спирането, за да се гарантира, че механизмът продължава да бъде 

необходим и пропорционален предвид промените в пазарната ситуация. Следва да е 

възможно Съветът да реши да измени тавана на цените след този междинен преглед. 

Ако няма решение на Съвета, приложимият таван на цените ще се запази. Считано 

от 15 юли 2027 г., прилагането на първоначалната процедура за изменение на тавана 

на цените на нефта ще бъде възобновено, като на посочената дата Комисията ще 

публикува известие с новия таван на цените и с изменението на приложение XXVIII 

към Регламент (EС) №833/2014 на Съвета3 в съответствие с член 4п, параграф 12 от 

Решение 2014/512/ОВППС и член 3н, параграф 11 и член 7а от Регламент (EС) 

№833/2014. 

  

 

2 Решение (ОВППС) 2025/1495 на Съвета от 18 юли 2025 г. за изменение на Решение 

2014/512/ОВППС относно ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, 

дестабилизиращи положението в Украйна (ОВ L, 2025/1495, 19.7.2025 г., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2025/1495/oj). 
3 Регламент на Съвета (ЕС) № 833/2014 от 31 юли 2014 г. относно ограничителни мерки 

с оглед на действията на Русия, дестабилизиращи положението в Украйна (OВ L 229, 

31.7.2014 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/833/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/2025/1495/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/833/oj
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(14) Целесъобразно е да се въведе освобождаване от забраната за прехвърляне и за 

предоставяне на техническа помощ, брокерски услуги или финансиране или 

финансова помощ, свързани с трансфера към трети държави на втечнен природен газ 

(ВПГ), който е с произход от Русия или се изнася от Русия. Това освобождаване има 

за цел да смекчи неблагоприятните последици за енергийните доставки за 

определени партньорски държави. 

(15) С Решение (ОВППС) 2025/2032 на Съвета4 Решение 2014/512/ОВППС беше 

изменено, за да се въведе забрана за закупуването, вноса или трансфера, пряко или 

непряко, на втечнен природен газ (ВПГ) с произход от Русия или изнасян от Русия. 

Тази забрана се прилага за покупките и трансферите в Съюза и към трети държави. 

  

 

4 Решение (ОВППС) 2025/2032 на Съвета от 23 октомври 2025 г. за изменение на 

Решение 2014/512/ОВППС относно ограничителни мерки с оглед на действията на 

Русия, дестабилизиращи положението в Украйна (ОВ L 2025/2032, 23.10.2025 г., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2025/2032/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/2025/2032/oj
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(16) Целесъобразно е да се въведе временно освобождаване по отношение на 

трансферите и покупките, свързани с трансфера, на ВПГ с произход от Русия или 

изнасян от Русия, когато трансферът или покупката, свързана с този трансфер, са 

предназначени за трети държави. За да се гарантира, че временното освобождаване 

не възпрепятства постигането на целите на ограничителните мерки на Съюза, в тази 

разпоредба следва изрично да се предвиди правило, че общият капацитет за руски 

ВПГ, прехвърлен от оператори от Съюза към трети държави съгласно временното 

освобождаване, не надвишава годишния обем на ВПГ с произход от Русия или 

изнасян от Русия през 2025 г., като по този начин се избегне увеличението на 

приходите от износ, които Русия получава от такива трансфери. За да се гарантира, 

че временното освобождаване продължава да служи за постигането на целите на 

ограничителните мерки на Съюза предвид промените, засягащи операторите от 

Съюза, Комисията следва периодично да оценява мерките и да представя своята 

оценка на Съвета. Въз основа на тази оценка Съветът следва да прави преглед на 

действието на временното освобождаване и, когато е целесъобразно, да вземе 

решение за намаляване, удължаване или прекратяване на действието на 

освобождаването. 
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(17) За да се гарантират правната сигурност и организираното постепенно прекратяване 

на дейностите, обхванати от Решение 2014/512/ОВППС, е целесъобразно да се 

поясни, че временното освобождаване по отношение на закупуването и трансфера на 

ВПГ предназначен за трети държави, следва да се прилага само когато покупката е 

свързана с конкретен трансфер, изпълняван от оператор от Съюза. Този трансфер 

следва да се изпълнява въз основа на дългосрочен договор за доставка на ВПГ, с 

изключение на деривати на природен газ, чийто срок надвишава една година, който е 

сключен преди 24 февруари 2022 г. и който не е изменян след тази дата, освен за 

ограничените цели, разрешени съгласно Решение 2014/512/ОВППС. Освен това 

покупката, свързана с такъв трансфер, следва сама по себе си да се извършва въз 

основа на дългосрочен договор, чийто срок надвишава една година, който е сключен 

преди 24 февруари 2022 г. и който не е изменян след тази дата, освен за посочените 

ограничени цели. Такъв дългосрочен договор по принцип трябва да съдържа всички 

необходими елементи за своята действителност и изпълнението на сделката, като 

например да посочва страните по договора, цената, количествата, датите на 

доставка, мястото на товарене или доставка, условията на изпълнение. Договорите, 

които по отношение на такива елементи изискват допълнително споразумение 

между договарящите се страни, не попадат в обхвата на временното освобождаване, 

с изключение на измененията относно ограничените цели, изрично разрешени 

съгласно настоящото решение, например относно оперативни процедури като 

годишни планове за доставка или други подобни рутинни оперативни корекции. 
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Промените в тези елементи въз основа на едностранни договорни клаузи, на които 

другата договаряща страна не може да се противопостави, не изключват 

приложимостта на временното освобождаване. Всички други покупки, които не са 

свързани с конкретен трансфер от страна на оператор от Съюза, следва да бъдат 

забранени от 1 януари 2027 г. Тъй като от тази дата такива покупки вече не могат да 

бъдат законно изпълнявани, освен ако не са свързани с трансфери от оператори от 

Съюза, отговарящи на условията за временно освобождаване, е ясно, че 

произтичащата от това невъзможност за изпълнение може да се изтъква като 

непреодолима сила за целите на прекратяването на съществуващи договорни 

задължения, доколкото тези задължения не могат да продължат да се изпълняват във 

връзка с трансфери, извършвани от оператори от Съюза. 

(18) Във връзка със забраната за предоставяне на услуги на терминали за ВПГ също така 

е целесъобразно допълнително да се конкретизира приложното поле на тази забрана. 

(19) Съюзът вече е приел включването в списък на конкретни плавателни съдове, за да 

бъдат ограничени операциите на съответните плавателни съдове. Подобни операции 

може да зависят от предоставянето от плавателни съдове на трети държави на услуги 

като бункероване, влачене и прехвърляне от кораб на кораб. За да се преодолее и 

възпре предоставянето на такива услуги, е целесъобразно да се разшири обхватът на 

критериите за включване в списъка, така че да бъдат включени плавателните съдове, 

предоставящи такива услуги. Целесъобразно е също така в списъка да бъдат 

включени допълнителни плавателни съдове. 
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(20) Русия получава значителни приходи от продажбата на нефт. Целесъобразно е да се 

въведе забрана за всякакви трансакции с рафинерии в Русия и в трети държави, 

различни от Русия, използвани за преработката или рафинирането на суров нефт или 

за преработката или смесването на нефтопродуктите, изброени в приложение XIII 

към Решение 2014/512/ОВППС, или на минерални продукти с произход от Русия, 

или с рафинерии, използвани за заобикаляне на ограничителните мерки. Такива 

трансакции включват достъп до съоръженията на включените в списъка рафинерии и 

предоставянето на всякакви услуги. Целесъобразно е също така една рафинерия да 

бъде посочена като отговаряща на критериите за включване в списъка и да бъде 

добавена в съответното приложение към Решение 2014/512/ОВППС. 

(21) Целесъобразно е да се поясни обхватът на дерогацията за трансакции във връзка с 

газопроводите „Северен поток“ и „Северен поток 2“ по отношение на довършването, 

експлоатацията, поддръжката или използването на тези газопроводи. 

(22) Съюзът вече прие мерки за ограничаване на приходите на Русия, свързани с износа 

на ВПГ. Този износ зависи от наличието на танкери за ВПГ и поради това е важно да 

се ограничи възможността Русия да набира и използва танкери за ВПГ. За тази цел е 

целесъобразно да се въведат задължение за уведомяване за продажбите на танкери за 

ВПГ и възможност за въвеждане на нови ограничения върху продажбата на танкери 

за ВПГ, така че тези танкери да не се използват в полза на руските интереси. 
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(23) Съюзът неколкократно предприема мерки за идентифицирането на финансови 

институции, кредитни институции или образувания, предоставящи услуги за 

криптоактиви или платежни услуги, с които се улеснява наличието на 

поддържащото финансиране за агресивната война на Русия срещу Украйна, 

независимо дали чрез свързване със системата за предаване на финансови 

съобщения на Централната банка на Руската федерация, или чрез създаване на 

условия за заобикалянето на ограничителните мерки на Съюза, както и мерки за 

забрана на всякакви трансакции между тези институции или образувания и 

оператори от Съюза. Налице са доказателства, че образувания в трети държави 

продължават да създават условия за извършването на незаконни дейности от страна 

на Русия. Поради това е целесъобразно в съответните приложения към 

Решение 2014/512/ОВППС да бъдат посочени 4 финансови образувания и 14 

образувания, предоставящи услуги за криптоактиви, с цел да се забранят всякакви 

трансакции между тях и лица, намиращи се в Съюза. Целесъобразно е да се заличи 

едно образувание в приложение XVIII към Решение 2014/512/ОВППС. 

Целесъобразно е също така да се добавят пет образувания в списъка на 

юридическите лица, образуванията или органите от трети държави, които 

значително възпрепятстват постигането на целта на забраните, установени в членове 

4о, 4п и 4ч от Решение 2014/512/ОВППС. 
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(24) Обосновано е да се разшири обхватът на забраната руски граждани или пребиваващи 

в Русия физически лица да притежават или контролират, или да заемат каквито и да 

било длъжности в управителните органи на някои юридически лица, образувания 

или органи, регистрирани или учредени съгласно правото на държава членка, така че 

въпросната забрана да се прилага спрямо образувания, предоставящи услуги за 

криптоактиви по смисъла на Регламент (ЕС) 2023/1114 на Европейския парламент и 

на Съвета5. 

  

 

5 Регламент (ЕС) 2023/1114 на Европейския парламент и на Съвета от 31 май 2023 г. 

относно пазарите на криптоактиви и за изменение на регламенти (ЕС) № 1093/2010 и 

(ЕС) № 1095/2010 и на директиви 2013/36/ЕС и (ЕС) 2019/1937 (OB L 150, 9.6.2023 г., 

стр. 40, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1114/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1114/oj
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(25) Банките и другите лица в Русия, включително посочените в списъците, използват 

платформи, установени в трети държави, различни от Русия, за да поддържат 

достъпа си до доставчици и платформи за услуги за криптоактиви, след като с 

Решение (ОВППС) 2026/508 на Съвета6 и с Регламент (ЕС) 2026/506 на Съвета7 бяха 

забранени отношенията с такива доставчици и платформи, установени в Русия. 

Редица от тези платформи за криптоактиви са включени в списъка с Решение 

2014/512/ОВППС и Регламент (ЕС) № 833/2014, тъй като значително възпрепятстват 

прилагането на посочените актове или на Решение 2014/145/ОВППС на Съвета8 и на 

Регламент (ЕС) № 269/2014 на Съвета9. 

  

 

6 Решение (ОВППС) 2026/508 на Съвета от 23 април 2026 г. за изменение на Решение 

2014/512/ОВППС относно ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, 

дестабилизиращи положението в Украйна (OВ L, 2026/508, 23.4.2026 г., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/508/oj). 
7 Регламент (ЕС) 2026/506 на Съвета от 23 април 2026 г. за изменение на Регламент 

(ЕС) № 833/2014 относно ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, 

дестабилизиращи положението в Украйна (OВ L, 2026/506, 23.4.2026 г., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/506/oj). 
8 Решение 2014/145/ОВППС на Съвета от 17 март 2014 г. относно ограничителни мерки 

във връзка с действия, подкопаващи или застрашаващи териториалната цялост, 

суверенитета и независимостта на Украйна (ОВ L 78, 17.3.2014 г., стр. 16, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2014/145(1)/oj). 
9 Регламент (ЕС) № 269/2014 на Съвета от 17 март 2014 г. относно ограничителни 

мерки по отношение на действия, подкопаващи или застрашаващи териториалната 

цялост, суверенитета и независимостта на Украйна (ОВ L 78, 17.3.2014 г., стр. 6, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/269/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/2026/508/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2026/506/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2014/145(1)/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/269/oj
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(26) За да се противодейства на заобикалянето на ограничителните мерки на Съюза чрез 

юрисдикции на трети държави, е целесъобразно да бъде въведена възможността за 

забрана на всички трансакции с юридически лица, образувания или органи, които се 

явяват образувания, предоставящи услуги за криптоактиви, или платформи, 

позволяващи обмена или прехвърлянето на криптоактиви, и които са установени в 

третите държави, посочени в съответното приложение към 

Решение 2014/512/ОВППС. 

(27) С оглед на сериозността на положението е оправдано 33 кредитни или финансови 

институции да бъдат добавени в списъка на юридическите лица, образуванията или 

органите, спрямо които се прилага забрана за извършване на трансакции. Забраната 

за извършване на трансакции се прилага спрямо определени руски кредитни или 

финансови институции или други образувания, включително такива, които са 

абонати на услуги за финансови съобщения, или спрямо руски дъщерни дружества 

на кредитни или финансови институции от трети държави, които са от значение за 

руската финансова и банкова система, по-специално защото са големи или важни 

регионални банки, които следователно улесняват секторите на регионалните и 

федералните финанси и предприятия, или са банки, които улесняват 

трансграничните плащания, или които са от значение за руската агресия срещу 

Украйна, по-специално защото са банки, които подкопават териториалната цялост на 

Украйна, като извършват дейност в окупираните територии на Украйна или като 

предоставят финансови услуги през окупираните територии на Украйна, или банки, 

които предлагат финансови услуги на военния персонал в руските въоръжени сили, 

или банки, спрямо които вече се прилагат ограничителни мерки, наложени от Съюза 

или от партньорски държави. 
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(28) Целесъобразно е да бъде въведена дерогация, за да се даде възможност на 

компетентните органи да разрешават на гражданите на държавите членки, на 

държавите от Европейското икономическо пространство и на Швейцария да теглят 

средства, които държат в определени кредитни и финансови институции и 

образувания, предоставящи услуги за криптоактиви или платежни услуги, спрямо 

които се прилага забрана за извършване на трансакции, с цел прекратяване на своите 

операции, договори или други споразумения със съответната институция или 

образувание. Примери за такова прекратяване включват случаите, когато 

физическото лице закрива сметките си или изтегля всички свои средства, държани в 

съответното образувание, и не установява нови договорни отношения, нито 

поддържа такива отношения със съответното образувание. За да се намали рискът от 

заобикаляне, средствата следва да се прехвърлят към кредитни или финансови 

институции, учредени съгласно правото на държава членка или притежавани или 

контролирани от кредитни или финансови институции, учредени съгласно правото 

на държава членка. Това изключение не засяга забраната за операторите в Съюза да 

предоставят услуги за финансови съобщения на образуванията, включени в 

приложения VIII, XVIII и XIX към Решение 2014/512/ОВППС. Следователно това 

изключение не трябва да се тълкува като допускащо компетентният орган да 

разрешава предоставянето на такива услуги. 
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(29) Целесъобразно е също така да се въведе дерогация със строго ограничен обхват, така 

че да се позволи осъществяването на трансакции с конкретно образувание, посочено 

под номер 4 в приложение XVIII към Решение 2014/512/ОВВПС, само ако те са 

необходими за плащането на насрещна престация, дължима на установена в Съюза 

кредитна институция и извършена въз основа на право на опция за продажба, за 

което има договор и което е било надлежно упражнено преди 28 февруари 2022 г. 

Посочената дерогация не възпрепятства постигането на общите цели на Регламент 

(ЕС) № 833/2014 и е обоснована единствено от необходимостта да се преодолеят 

нежелани неблагоприятни последици за оператор от Съюза. В съответствие с 

позицията на Съюза с дерогацията не следва да се допуска предоставянето на 

специализирани услуги за финансови съобщения, които следва да останат забранени 

при всякакви обстоятелства. 

(30) Трети държави приеха ограничителни мерки, подобни на тези, свързани с 

пътуването през Съюза на руски дипломати и консулски служители, както и на 

членове на административния, техническия или обслужващия персонал на 

дипломатически представителства или консулски служби на Русия или на членовете 

на техните семейства. Поради това е целесъобразно да се разшири обменът на 

информация с тези трети държави относно евентуални нарушения на съответните 

ограничителни мерки. 

(31) Целесъобразно е да се въведе специално изключение от забраната за предоставяне на 

услуги, пряко свързани с туризма в Русия. 
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(32) Целесъобразно е да се въведе специална дерогация в полза на конкретни 

научноизследователски институции от съществуващата забрана за приемане на 

финансиране, дарения или други икономически облаги или подкрепа от Русия, 

независимо дали пряко или непряко, за покриване на налични задължения, например 

за извършването на дейност, поддръжката, модернизацията или изграждането на 

съответните научноизследователски институции. 
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(33) Непровокираната и неоправдана агресивна война на Русия срещу Украйна има 

мащабни последици, сред които все по-сериозните рискове и заплахи за сигурността 

и обществения ред пред Съюза по отношение на неговите ценности, основни 

интереси и сигурност и обществен ред. Много бойци, участвали в агресивната война 

на Русия срещу Украйна, независимо дали като служещи във въоръжените сили на 

Руската федерация или в свързани паравоенни групировки, се завръщат от фронта в 

Русия или се преместват в трети държави. Много от тези бойци са предварително 

осъждани и са вербувани от руски затвори и изпратени на фронта. Тези бойци са 

радикализирани от руската тактика, ставали са свидетели на жестокости срещу 

украинското население или лично са участвали във военни престъпления. Предвид 

миналото и индоктринирането на тези лица е налице общ риск те да извършат тежки 

престъпления. Ако им бъде разрешено да пътуват до Европа или да се преместят в 

нея, те могат да станат част от организираната престъпност или от екстремистки 

движения или да станат агенти, участващи във враждебни операции. С оглед на 

стратегиите за хибридна война на Русия в по-широк план, тези лица биха могли да 

бъдат използвани като защитници на пропагандата на Русия относно нейната 

агресивна война срещу Украйна или да участват в разпространението на 

дезинформация за причините за пълномащабното нашествие и за действията на 

Русия във войната. Следователно присъствието на тези лица в Съюза представлява 

заплаха за ценностите на Съюза, неговите основни интереси и неговата сигурност, 

както и за обществения ред и вътрешната сигурност или международните отношения 

на една или повече държави членки или на Съюза като цяло. 
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В контекста на продължаващата агресивна война от страна на Русия, нейната 

постоянна ескалация и свързаните с това решения на Съвета за въвеждане на мерки 

за ограничаване на икономическите и финансовите отношения с Русия, приети от 

24 февруари 2022 г. насам, е целесъобразно да се наложи задължение на държавите 

членки да отказват издаването на визи за краткосрочно пребиваване на лицата, които 

от 24 февруари 2022 г. служат или са служили във въоръжените сили на Руската 

федерация или в паравоенни, свръзани с армията или неформални въоръжени 

групировки, свързани с руското правителство, контролирани от него или действащи 

под негово ръководство, с цел да се запази мирът, да се предотвратят конфликтите и 

да се укрепи международната сигурност. За да се гарантира пропорционалността на 

тази мярка, както че решенията се вземат въз основа на поведението на всяко 

отделно лице, е целесъобразно забраната да се прилага само за лицата, които са 

допринесли пряко за агресивната война на Русия срещу Украйна с бойни действия. 

За да се улесни еднаквото прилагане на забраната от страна на консулските органи, е 

целесъобразно прилагането ѝ да бъде отложено до вземането на решение в този 

смисъл от Съвета след предприемането на действията, необходими за нейното 

прилагане. В съответствие с основните права и свободи, признати в Хартата на 

основните права, и по-специално правото на зачитане на личния и семейния живот, 

признато в член 7 от нея, тази забрана не следва да се прилага в случаите, когато 

дадена държава членка смята, че влизането или транзитното преминаване през 

нейната територия е необходимо с хуманитарна цел, поради съображения от 

национален интерес или поради международни задължения, нито да се прилага 

спрямо кандидати, които са дисиденти или дезертьори от въоръжените сили на 

Руската федерация или от паравоенни, свързани с армията или неформални 

въоръжени групировки, свързани с руското правителство, контролирани от него или 

действащи под негово ръководство. В такива случаи следва да се издаде виза с 

ограничена териториална валидност. 
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(34) Руското законодателство и руската съдебна практика позволяват на лицата да 

предявяват искове пред определени руски съдилища, които след това упражняват 

компетентност по спорове и постановяват решения, осъждащи дружества от Съюза 

във връзка с договори или трансакции, засегнати от ограничителните мерки на 

Съюза. Съответно има данни, които сочат, че руски лица, образувания или органи — 

или лица, образувания или органи, действащи чрез някое от тези руски лица, 

образувания или органи или от тяхно име, или притежавани или контролирани от 

такива лица, образувания или органи, се опитват или могат да се опитат да започнат 

и да продължат да водят съдебни производства във връзка с мерки, наложени 

съгласно решения 2014/145/ОВППС и 2014/512/ОВППС или съгласно регламенти 

(ЕС) № 269/2014 и (ЕС) № 833/2014, или се опитват или могат да се опитат да 

получат признаване или изпълнение на съдебни решения, постановени в рамките на 

подобни съдебни производства. За да се запази ефективността на ограничителните 

мерки на Съюза, е необходимо Съюзът да предприеме действия за смекчаване на 

последиците от тази практика, като се изисква от държавите членки да не признават, 

и да не изпълняват забрани, разпореждания, мерки за съдебна защита, съдебни 

решения или други съдебни или административни актове, постановени от руски съд 

или друг орган във връзка с договор или трансакция, чието изпълнение е засегнато 

пряко или непряко, изцяло или частично от мерките, наложени съгласно решения 

2014/145/ОВППС и 2014/512/ОВВПС, както и съгласно регламенти (ЕС) № 269/2014 

и (ЕС) № 833/2014. 
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(35) Целесъобразно е да се удължат сроковете, приложими за някои дерогации, 

необходими за освобождаването от активи в Русия. Операторите следва да имат 

предвид, че Русия е държава, в която принципите на правовата държава вече не се 

прилагат, и че Руската федерация е приела няколко законодателни акта, насочени 

към активите на дружества от така наречените „неприятелски държави“, 

включително държави членки. Това положение доведе до постоянна опасност от 

блокиране на активи на Съюза в Русия без възможност за организираното им 

изтегляне. Предвид гореизложеното на предприятията в Съюза настоятелно се 

препоръчва да предприемат всички възможни действия за прекратяване на 

стопанската си дейност в Русия и да не предприемат нова стопанска дейност там. За 

съжаление нови законодателни актове, съдебни решения и практики в Русия 

затрудняват още повече операторите от Съюза да се изтеглят организирано от 

руския пазар. Поради това е целесъобразно да се удължи срокът на дерогациите, 

свързани с освобождаването от активи, за да се даде възможност на предприятията 

от Съюза да се изтеглят възможно най-бързо от руския пазар. Дерогациите с 

удължен срок се предоставят от държавите членки след преценка на всеки отделен 

случай и са насочени към осигуряването на условия за организиран процес на 

освобождаване от активи, който не би бил възможен без удължаването на тези 

срокове. 

(36) Необходимо е Съюзът да предприеме допълнителни действия за прилагането на 

определени мерки. 

(37) Поради това Решение 2014/512/ОВППС следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 
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Член 1 

Решение 2014/512/ОВППС се изменя, както следва: 

1) Член 1аа се изменя, както следва: 

а) в параграф 3 буква г) се заменя със следното: 

„г) трансакции, включително продажби, които са строго необходими за 

прекратяването до 31 декември 2027 г. на съвместни предприятия или 

подобни правни договорености, които са сключени преди 16 март 2022 г. 

и в които участва юридическо лице, образувание или орган по 

параграф 1;“ 

б) параграф 3а се заменя със следното: 

„3а) Чрез дерогация от параграф 1, компетентните органи могат да разрешат 

— при условията, които сметнат за уместни — трансакции, които са 

строго необходими на посочени в параграф 1 образувания или техни 

дъщерни предприятия в Съюза за освобождаване от активите и изтегляне, 

до 31 декември 2027 г., от установено в Съюза юридическо лице, 

образувание или орган.“ 
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2) В член 1аг се добавят следните параграфи: 

„8. Чрез дерогация от параграф 2, компетентните органи на държава членка може 

да разрешат трансакции, строго необходими за изтеглянето на средства или за 

закриването на сметки, които се притежават или държат от гражданин на 

държава членка, държава от Европейското икономическо пространство и 

Швейцария или от физически лица с разрешение за временно или постоянно 

пребиваване в държава членка, държава от Европейското икономическо 

пространство или Швейцария, държани в юридическите лица, образуванията 

или органите, посочени в приложение XVIII, които са били включени в това 

приложение на или след … [ОВ: дата на влизане в сила на настоящото 

решение за изменение], при условията, които компетентните органи сметнат за 

уместни, след като компетентните органи са установили, че: 

а) трансакцията е необходима, за да може физическото лице да прекрати 

операции, договори или други договорености, сключени с юридическо 

лице, образувание или орган, посочени в приложение XVIII; 

б) разрешението е поискано не по-късно от три месеца след началната дата 

на прилагане, посочена в приложение XVIII, за съответното юридическо 

лице, образувание или орган, посочени в него; 

  



  

 

10016/26     25 

 RELEX.1 LIMITE BG 
 

в) средствата се прехвърлят към финансова или кредитна институция, 

регистрирана или учредена съгласно правото на държава членка,

 или на регистрирана съгласно правото на трета държава финансова или 

кредитна институция, която се притежава или се контролира от 

финансова или кредитна институция, регистрирана или учредена 

съгласно правото на държава членка. 

Всяко разрешение по настоящия параграф се издава с максимален срок на 

валидност от три месеца. 

Съответната държава членка уведомява останалите държави членки и 

Комисията за всяко разрешение, предоставено съгласно настоящия параграф, в 

двуседмичен срок от предоставянето му. 

9. Чрез дерогация от параграф 2, компетентните органи на държава членка могат 

да разрешат осъществяването на трансакции с образуванието, вписано под 

номер 4 в списъка в приложение XVIII, при условия, които сметнат за уместни, 

и след като установят, че осъществяването на трансакцията е необходимо за 

плащането на насрещна престация, дължима на установена в Съюза кредитна 

институция и извършена въз основа на право на опция за продажба, за което 

има договор и което е било надлежно упражнено преди 28 февруари 2022 г. 

Съответната държава членка уведомява останалите държави членки и 

Комисията за всяко разрешение, предоставено съгласно настоящия параграф, в 

двуседмичен срок от предоставянето му.“ 
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3) В член 1ад се добавя следният параграф: 

„4. Чрез дерогация от параграф 1, компетентните органи на държава членка може 

да разрешат трансакции, строго необходими за изтеглянето на средства или за 

закриването на сметки, които се притежават или държат от гражданин на 

държава членка, държава от Европейското икономическо пространство и 

Швейцария, или от физически лица с разрешение за временно или постоянно 

пребиваване в държава членка, държава от Европейското икономическо 

пространство или Швейцария, държани в юридическите лица, образуванията 

или органите, посочени в приложение XIX, които са били включени в това 

приложение на или след … [СОВ: дата на влизане в сила на настоящото 

решение за изменение], при такива условия, които компетентните органи 

сметнат за уместни, и след като компетентните органи са установили, че: 

а) трансакцията е необходима, за да може физическото лице да прекрати 

операции, договори или други договорености, сключени с юридическо 

лице, образувание или орган, посочени в приложение XIX; 

б) разрешението е поискано не по-късно от три месеца след началната дата 

на прилагане, посочена в приложение XIX, за съответното юридическо 

лице, образувание или орган, посочени в него; 
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в) средствата се прехвърлят на финансова или кредитна институция, 

регистрирана или учредена съгласно правото на държава членка, или на 

регистрирана съгласно правото на трета държава финансова или кредитна 

институция, която се притежава или се контролира от финансова или 

кредитна институция, регистрирана или учредена съгласно правото на 

държава членка. 

Всяко разрешение по настоящия параграф се издава с максимален срок на 

валидност от три месеца. 

Съответната държава членка уведомява останалите държави членки и 

Комисията за всяко разрешение, предоставено съгласно настоящия параграф, в 

двуседмичен срок от предоставянето му.“ 

4) В член 1ае се вмъкват следните параграфи: 

„2а. Забранява се участието, пряко или непряко, във всякакви трансакции с 

рафинериите, изброени в част Г от приложение XXI. В част Г от 

приложение XXI се включват рафинериите в Русия и в трети държави, 

различни от Русия, които се използват: 

а) за преработка или рафиниране на суров нефт или преработка или 

смесване на нефтопродуктите, изброени в приложение XIII, или на 

минерални продукти, които са с произход от Русия; или 
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б) по такъв начин, че да улесняват или да участват в нарушаване или 

заобикаляне на ограничителните мерки или по друг начин значително да 

възпрепятстват прилагането на разпоредбите на настоящото решение, на 

решения 2014/145/ОВППС, 2014/386/ОВППС или (ОВППС) 2022/266 или 

на Регламент (ЕС) № 269/2014, (ЕС) № 692/2014, (ЕС) № 833/2014 или 

(ЕС) 2022/263. 

2б. Забраната по параграф 2а се прилага спрямо вписването под номер 1 в част Г 

от приложение XXI , считано от …[ОВ: датата на влизане в сила на 

настоящото решение за изменение + 6 месеца]. До … [ОВ: датата на влизане 

в сила на настоящото решение за изменение + 3 месеца] Комисията докладва 

на Съвета своята оценка за това дали вписването под номер 1 в част Г от 

приложение XXI I следва да бъде запазено.“ 

5) В член 1аж, параграф 3, първа алинея уводната част се заменя със следното: 

„3. Чрез дерогация от параграф 1, компетентните органи могат да разрешат - при 

условията, които сметнат за уместни - трансакции, които са строго 

необходими:“ 
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6) Член 1б, параграф 2а се заменя със следното: 

„2а. Забранява се, считано от 18 януари 2024 г., да се допуска руски граждани или 

пребиваващи в Русия физически лица да притежават или контролират, пряко 

или непряко, или да заемат длъжности в управителните органи на юридически 

лица, образувания или органи, регистрирани или учредени съгласно правото на 

държава членка и предоставящи услуги, свързани с портфейли за 

криптоактиви, сметки за криптоактиви или доверително пазене на 

криптоактиви. Считано от ... [ОВ: датата на влизане в сила на настоящото 

решение за изменение + 1 месец] тази забрана се прилага също и по отношение 

на юридическите лица, образуванията или органите, регистрирани или 

учредени съгласно правото на държава членка и предоставящи всякакви други 

услуги за криптоактиви по смисъла на Регламент (ЕС) 2023/1114 на 

Европейския парламент и на Съвета*. 

__________________ 

* Регламент (ЕС) 2023/1114 на Европейския парламент и на Съвета от 31 май 

2023 г. относно пазарите на криптоактиви и за изменение на регламенти 

(ЕС) № 1093/2010 и (ЕС) № 1095/2010 и на директиви 2013/36/ЕС и (ЕС) 

2019/1937 (ОВ L 150, 9.6.2023 г., стр. 40, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1114/oj).“ 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1114/oj
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7) Вмъква се следният член: 

„Член 1бв 

1. Забранява се прякото или непрякото участие в трансакции с юридически лица, 

образувания или органи, които са образувания, предоставящи услуги за 

криптоактиви, или платформи, даващи възможност за обмен или прехвърляне 

на криптоактиви, и които са установени в трета държава, посочена в 

приложение XXX. 

2. Приложение XXX съдържа само третите държави, за които Съветът е 

установил, че систематично и трайно не извършват действия за 

предотвратяване предоставянето на услуги за криптоактиви или 

предотвратяване на дейността на платформи, даващи възможност за обмен или 

прехвърляне на криптоактиви, с което се възпрепятства прилагането на 

разпоредбите на настоящото решение и на Решение 2014/145/ОВППС или на 

регламенти (ЕС) № 269/2014 и (ЕС) № 833/2014. 

3. Забраната по параграф 1 не се прилага за трансакциите, извършвани от 

граждани на държава членка, които пребивават в държава, посочена в 

приложение XXX, и са пребивавали там преди съответната дата, посочена в 

това приложение.“ 
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8) В член 1д се добавя следният параграф: 

„3. Чрез дерогация от параграф 1, компетентните органи на държава членка може 

да разрешат трансакции, строго необходими за изтеглянето на средства или за 

закриването на сметки, които се притежават или държат от гражданин на 

държава членка, държава от Европейското икономическо пространство и 

Швейцария, или от физически лица с разрешение за временно или постоянно 

пребиваване в държава членка, държава от Европейското икономическо 

пространство или Швейцария, държани в юридическите лица, образуванията 

или органите, посочени в приложение VIII, които са били включени в това 

приложение на … [ОВ: моля въведете датата на влизане в сила на 

настоящото решение за изменение] или след тази дата, при такива условия, 

които компетентните органи сметнат за уместни, и след като компетентните 

органи са установили, че: 

а) трансакцията е необходима, за да може физическото лице да прекрати 

операции, договори или други договорености, сключени с юридическо 

лице, образувание или орган, посочени в приложение VIII; 

б) разрешението е поискано не по-късно от три месеца след датата на 

прилагане, посочена в приложение VIII, за съответното юридическо лице, 

образувание или орган, посочени в него; 
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в) средствата се прехвърлят на финансова или кредитна институция, 

регистрирана или учредена съгласно правото на държава членка, или на 

регистрирана съгласно правото на трета държава финансова или кредитна 

институция, която се притежава или се контролира от финансова или 

кредитна институция, регистрирана или учредена съгласно правото на 

държава членка. 

Всяко разрешение по настоящия параграф се издава с максимален срок на 

валидност от три месеца. 

Съответната държава членка уведомява останалите държави членки и 

Комисията за всяко разрешение, предоставено съгласно настоящия параграф, в 

двуседмичен срок от предоставянето му.“ 

9) В член 1к се вмъква следният параграф: 

„2а. Забраната по параграф 2 не се прилага за предоставянето на компютризирана 

система за резервация по смисъла на Регламент (ЕО) № 80/2009 на 

Европейския парламент и на Съвета* или на всеки последващ регламент, който 

го заменя. 

__________________ 

* Регламент (ЕО) № 80/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 14 януари 

2009 г. относно кодекс за поведение при компютризирани системи за 

резервация и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 2299/89 на Съвета (ОВ L 35, 

4.2.2009 г., стр. 47, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/80/oj).“ 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2009/80/oj
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10) Член 1п се изменя, както следва: 

a) вмъква се следният параграф: 

„3а. Чрез дерогация от параграф 1, компетентните органи могат да разрешават 

при условията, които сметнат за уместни, приемането на дарения, 

икономически облаги или подкрепа, включително финансиране и 

финансова помощ, за Европейската рентгенова установка за лазери със 

свободни електрони (European X-Ray Free-Electron Laser Facility, 

EuXFEL), Европейския център за изследвания с йони и антипротони 

(Facility for Antiproton and Ion Research in Europe, FAIR) и Европейския 

център за изследвания със синхротронно лъчение (European Synchrotron 

Radiation Facility, ESRF), при условие че подобни дарения, икономически 

облаги или подкрепа, включително финансиране и финансова помощ, се 

основават на международни споразумения с правителството на Руската 

федерация.“ 

б) параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Съответната държава членка уведомява останалите държави членки и 

Комисията за всяко разрешение, предоставено съгласно параграф 3 или 

3а, в двуседмичен срок от предоставянето му.“ 

11) В член 3, параграф 4 буква д) се заменя със следното: 

„д) граждански мрежи за електронни комуникации, които не са собственост на 

образувание, което е публично контролирано или с повече от 50 % публична 

собственост;“ 
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12) В член 3а, параграф 4 буква д) се заменя със следното: 

„д) граждански мрежи за електронни комуникации, които не са собственост на 

образувание, което е публично контролирано или с повече от 50 % публична 

собственост;“ 

13) Член 4к се изменя, както следва: 

а) параграф 3бб се заличава; 

б) параграф 3бв се заменя със следното: 

„3бв. От 26 януари 2026 г. до 31 декември 2026 г. забраните по параграфи 1 и 2 

не се прилагат за закупуването или вноса в Унгария на стоки, класирани в 

код по КН 2901 10 00, с произход от Русия или изнесени от Русия, при 

условие че стоките са предназначени за изключителна употреба в 

Унгария.“ 

в) вмъква се следният параграф: 

„3бж. По отношение на определени метални руди, химикали, талово масло, 

стъклария и автомобилни части, забраните по параграфи 1 и 2 не се 

прилагат спрямо изпълнението до ... [ОВ: моля, въведете дата – 3 месеца 

от датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение] на 

договорите, сключени преди [ОВ: моля, въведете датата на влизане в 

сила на настоящото решение за изменение], или на допълнителните 

договори, необходими за изпълнението на такива договори.“ 

г) параграф 3вж се заличава; 
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д) параграф 5 се заменя със следното: 

„5. Квотите за обем на вноса, предвидени в параграфи 3вз, 3з, и 4 от 

настоящия член, се управляват от Комисията и държавите членки 

в съответствие със системата за управление на тарифните квоти, 

предвидена в членове 49—54 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447 

на Комисията.“ 

е) добавя се следният параграф: 

„7. Съюзът взема необходимите мерки за определяне на съответните изделия, 

попадащи в обхвата на настоящия член.“ 

14) Член 4м се изменя, както следва: 

а) параграф 3ак се заличава; 

б) в параграф 4а буква д) се заменя със следното: 

„д) стоки, класирани в кодове по КН 7615 10, 8414 51, 8414 60, 8422 30 

и 8423 10;“ 
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в) параграф 4ж се заменя със следното: 

„4ж. Чрез дерогация от параграфи 1 и 2, компетентните органи могат да 

разрешат, при условията, които сметнат за уместни, износа и трансфера 

на стоките с кодове по КН 8517 62 и 8523 52, изброени в 

приложение XXIII към Регламент (ЕС) № 833/2014, при условие че те са 

предназначени за граждански електронни съобщителни мрежи, които не 

са собственост на образувание, което е публично контролирано или е с 

над 50 % публична собственост.“ 

15) В член 4о се добавя следният параграф: 

„11. Чрез дерогация от параграфи 1 и 2, компетентните органи на държавите членки 

могат да разрешат, при условията, които сметнат за уместни, закупуването, 

вноса или трансфера на суров нефт или нефтопродукти, изброени в 

приложение XIII, които са с произход от Русия или се изнасят от Русия, както и 

предоставянето на техническа помощ, брокерски услуги, финансиране или 

финансова помощ или всякакви други свързани услуги, след като установят, 

че: 

а) съответните стоки са били иззети или конфискувани от орган на държава 

членка в хода на национално административно или съдебно 

производство; 
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б) съответните стоки остават под ефективния контрол на органите на 

държава членка или на образувание, действащо от името на тези органи, 

по време на отговорното пазене, управлението и съхранението на стоките 

до евентуалната им продажба; 

в) операциите, посочени в буква б), не водят, пряко или непряко, до 

плащане или предоставяне на финансови средства или икономически 

ресурси в полза на руски физически или юридически лица, образувания 

или органи, или на такива, които са установени в Русия.“ 

16) В член 4оа се добавя следният параграф: 

„3. При условия, които сметнат за уместни, компетентните органи могат да 

разрешат на вносителите да не представят доказателства за държавата на 

произход на суровия нефт, използван за рафиниране на продукта в трета 

държава съгласно параграф 1, втора алинея, след като установят, че: 

а) съответните нефтопродукти са предназначени за снабдяване на най-

отдалечен регион по смисъла на член 349 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз или на отвъдморска страна или 

територия, асоциирана към Съюза, по смисъла на член 198 от посочения 

договор; 
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б) поради особените географски, логистични или свързани с доставките 

ограничения, характерни за тези региони, страни или територии, 

съществува доказан риск от прекъсване или сериозно смущение на 

доставките на нефтопродукти; и 

в) няма друг източник, който да гарантира непрекъснатостта на доставките 

за съответния регион, страна или територия при икономически и 

логистично постижими условия.“ 

17) Член 4п се изменя, както следва: 

а) в параграф 6б, буква б) се заменя със следното: 

„б) за транспортиране или за техническа помощ, брокерски услуги, 

финансиране или финансова помощ, свързани с транспортирането, на 

продуктите, посочени в част А от приложение XII, до третите държави, 

посочени в него, за срока, определен в същото приложение.“ 

б) добавят се следните параграфи: 

„13. Изпълнението на задължението на Комисията, посочено в параграф 12 от 

настоящия член, включително изчисляването на средната пазарна цена на 

руския суров нефт за период от 22 седмици, публикуването на известие за 

тази средна пазарна цена и изменението на приложение XXVIII към 

Регламент (ЕС) № 833/2014, се спира от …[ОВ: датата на влизане в сила 

на настоящото решение за изменение] до 14 юли 2027 г. 
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14. До 15 януари 2027 г., въз основа на оценките на цените, предоставяни от 

оторизираните агенции за докладване, Комисията изчислява средната 

пазарна цена на руския суров нефт за период от 22 седмици, считано от 

25 юни 2026 г., и докладва на Съвета новоизчислената цена. 

Въз основа на доклада на Комисията Съветът прави преглед на тавана на 

цените и по съвместно предложение на върховния представител и 

Комисията може да реши да измени приложение XXVIII към Регламент 

(ЕС) № 833/2014. Измененият таван на цените се прилага от първия ден 

на месеца, следващ месеца на влизане в сила на изменението на 

приложение XXVIII към Регламент (ЕС) № 833/2014. 

Ако Съветът не вземе такова решение, приложимият таван на цените се 

запазва. 

Прилагането на процедурата за изменение на тавана на цените на нефта, 

посочена в параграф 12 от настоящия член, се възобновява считано от 

15 юли 2027 г.“ 
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18) В член 4пб се добавя следният параграф: 

„5. Чрез дерогация от параграф 1, компетентните органи на държавите членки 

могат да разрешат, при условията, които сметнат за уместни, временното 

складиране и поставянето под режим свободна зона съгласно член 245, 

параграф 3 от Регламент (ЕС) №952/2013 на суров нефт или нефтопродукти, 

изброени в приложение XIII към настоящото решение, на територията на 

Съюза, ако стоките са с произход от Русия или се изнасят от Русия, след като 

установят, че: 

а) съответните стоки са били иззети или конфискувани от орган на държава 

членка в хода на национално административно или съдебно 

производство; 

б) съответните стоки остават под ефективния контрол на органите на 

държава членка или на образувание, действащо от името на тези органи.“ 

19) Член 4с се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 датата „31 декември 2026 г.“ се заменя с датата „31 декември 

2027 г.“; 

б) в параграф 1а датата „31 декември 2026 г.“ се заменя с датата „31 декември 

2027 г.“; 

в) в параграф 2 датата „31 декември 2026 г.“ се заменя с датата „31 декември 

2027 г.“; 

г) в параграф 2а датата „31 декември 2026 г.“ се заменя с датата „31 декември 

2027 г.“; 

  



  

 

10016/26     41 

 RELEX.1 LIMITE BG 
 

20) Вмъква се следният член: 

„Член 4ха 

1. За всяка продажба или друга договореност, водеща до прехвърляне към трета 

държава на собствеността върху танкер за ВПГ, класиран в код по КН ex 8901 

20, от страна на гражданин на държава членка, от физическо лице, 

пребиваващо в държава членка, или от юридическо лице, образувание или 

орган, установени в Съюза, се уведомяват незабавно компетентните органи на 

държавата членка, чийто гражданин е собственикът на плавателния съд или в 

която той пребивава или е установен. 

Уведомлението до компетентния орган съдържа най-малко следната 

информация: 

а) самоличността на продавача и на купувача; 

б) когато е приложимо, учредителните документи на продавача и на 

купувача, включително тези за дяловото участие и управлението; 

в) идентификационния номер на плавателния съд в ИМО; и 

г) позивната на плавателния съд. 
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2. Съответната държава членка уведомява другите държави членки и Комисията 

за всяко уведомление по параграф 1 в едноседмичен срок от получаването на 

уведомлението. 

3. Въз основа на оценка от страна на Комисията на информацията, предоставена 

съгласно параграфи 1 и 2, Съветът прави преглед до... [ОВ: въведете дата - 3 

месеца от датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение], за 

да прецени дали да влезе в сила забраната, предвидена в параграфи 4—9. 

4. Считано от датата, определена от Съвета съгласно параграф 10, се забранява 

пряката или непряката продажба или прехвърляне по друг начин на 

собствеността върху танкери за втечнен природен газ (ВПГ), класирани в код 

по КН ex 8901 20, от страна на граждани на държава членка, на физически 

лица, пребиваващи в държава членка, и на юридически лица, образувания или 

органи, установени в Съюза, на физически или юридически лица, образувания 

или органи в Русия или за използване в Русия. 

5. В съответствие с параграф 4 всеки гражданин на държава членка, физическо 

лице, пребиваващо в държава членка, или юридическо лице, образувание или 

орган, установени в Съюза, които продават или прехвърлят по друг начин 

собствеността върху танкери за ВПГ, класирани в код по КН ex 8901 20, на 

лица, образувания и органи в която и да е трета държава, трябва да: 

а) предприемат подходящи мерки, пропорционални на тяхното естество 

и размер, за набелязване и оценка на рисковете от по-нататъшно 

отклонение към физическо или юридическо лице, образувание или орган 

в Русия или за използване в Русия; 
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б) прилагат подходящи политики, механизми за контрол и процедури, 

пропорционални на тяхното естество и размери, за смекчаване 

и ефективно управление на рисковете, посочени в буква а). 

6. Физическите и юридически лица, образуванията или органите, посочени 

в параграф 5, които придобиват танкери за ВПГ, предоставят цялата 

необходима информация за изпълнение на мерките по буква а) от посочения 

параграф. 

7. На етапите, посочени в параграф 5, буква а), се съобразява цялата относима 

информация, налична към момента на продажбата или прехвърлянето. 

8. Всяка продажба или друга договореност, водеща до прехвърляне към трета 

държава на собствеността върху танкер за ВПГ, класиран в код по КН ex 8901 

20, от страна на гражданин на държава членка, на физическо лице, 

пребиваващо в държава членка, или на юридическо лице, образувание или 

орган, установени в Съюза, включва писмена договорна забрана за 

последващата препродажба или прехвърляне на плавателния съд на физически 

или юридически лица, образувания или органи в Русия или за използване 

в Русия. 

9. Продажбата или другата договореност, посочена в параграф 8, също така 

включва писмени договорни условия, съгласно които лицето от трета държава, 

което е придобило плавателния съд: 

а) се задължава да включи същата забрана като предвидената в параграф 8 

при всяка последваща препродажба или прехвърляне, които 

предприема; и 
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б) задължава приобретателя на плавателния съд при всяка последваща 

препродажба или прехвърляне да включи писмени договорни условия, 

равностойни на изискваните съгласно параграф 8 и настоящия параграф. 

10. Параграфи 4 - 9 се прилагат от датата на влизане в сила на решение, което се 

приема от Съвета въз основа на предложение на върховния представител, което 

е основано на оценката, извършена от Комисията съгласно параграф 3.“ 

21) В член 4ца се добавят следните параграфи: 

„4. Забраните по параграфи 1, 2 и 3 от настоящия член не се прилагат за 

транспортирането с плавателен съд или за техническата помощ, брокерските 

услуги, финансирането или финансовото подпомагане, свързани с 

транспортирането, на продуктите, посочени в част Б от приложение XII, до 

третите държави, посочени в него, за срока, определен в същото приложение. 
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5. Без да се засяга параграф 4, параграф 1 не се прилага до … г. [ОВ: да се въведе 

дата - 12 месеца от датата на влизане в сила на настоящото решение за 

изменение] и за последователни срокове от една година след това, освен ако 

въз основа на годишен преглед Съветът не реши друго, по отношение на 

трансфери и, когато е приложимо, покупки, свързани с тези трансфери, които 

са предназначени за трети държави, когато както трансферът, така и покупката 

се изпълняват въз основа на договори, сключени преди 24 февруари 2022 г., 

чийто срок не надхвърля една година и които не са изменяни след тази дата, 

освен ако такова изменение е ограничено до: 

а) намаляване на договорените количества; 

б) за договорите за покупка – намаляване на цените и таксите; 

в) изменение на клаузите за поверителност; 

г) изменение на оперативните процедури, например процедурите за 

комуникация; 

д) промени в адресите на страните по договора; 

е) прехвърляне на договорни задължения между свързани предприятия; 

ж) промени, необходими вследствие на съдебни или арбитражни 

производства; или 

з) за договорите за покупка за държавите без излаз на море – промени 

между националните пунктове на доставка. 
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Временното освобождаване от забраната по параграф 1 от настоящия член за 

трансфери на ВПГ, посочено в първа алинея от настоящия параграф, се прилага 

през дадена година само до годишния обем на ВПГ с произход от Русия или 

изнесен от Русия през 2025 г., прехвърлен от физическо или юридическо лице, 

образувание или орган по член 13 от Регламент (EС) № 833/2014 съгласно 

съществуващите дългосрочни договори на това лице, образувание или орган 

съгласно първа алинея от настоящия параграф, независимо от неговото 

местоназначение. Физическите или юридическите лица, образуванията и 

органите, които прехвърлят ВПГ с произход от Русия или изнасян от Русия към 

трети държави, докладват съответната информация за предходните обеми на 

компетентните органи на държавата членка, в която са установени, до [ОВ: да 

се въведе дата - един месец от датата на влизане в сила на настоящото 

решение за изменение], а тази държава членка докладва тази информация на 

Комисията без ненужно забавяне. 

Мерките, предвидени в настоящия параграф, подлежат на редовен преглед. 

До ... [ОВ: да се въведе дата - 11 месеца от датата на влизане в сила на 

настоящото решение за изменение] и на всеки 12 месеца след това Комисията 

представя на Съвета оценка на икономическото въздействие върху Русия от 

мерките, предвидени в настоящия параграф. Тази оценката може да бъде 

представена на по-ранна дата, ако Комисията счете това за обосновано. 
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Като действа въз основа на оценката на Комисията, Съветът ежегодно и без 

ненужно забавяне прави преглед на действието на предвидените в настоящия 

параграф мерки с оглед на тяхното икономическо въздействие и целите на 

настоящото решение. 

След прегледа Съветът може да реши, по предложение на върховния 

представител, да съкрати, удължи или прекрати действието на временното 

освобождаване, предвидено в настоящия параграф, като вземе предвид 

ефективността на забраната по настоящия член, както и особеното положение 

на някои държави членки и икономическото положение на физическите или 

юридическите лица, образуванията и органите, посочени в член 13 от 

Регламент (EС) № 833/2014. 

До ... [ОВ: да се въведе дата - един месец от влизането в сила на настоящото 

решение за изменение] и на всеки три месеца след това физическите или 

юридическите лица, органите и образуванията, посочени в член 13 от 

Регламент (EС) № 833/2014, които извършват трансфер или покупка, свързана 

с този трансфер, на ВПГ с произход от Русия или изнасян от Русия към трети 

държави, докладват за всяка пратка на компетентните органи на държавата 

членка, в която са установени, най-малко посочената по-долу информация, 

доколкото е налична, за трансфери или свързани с тях покупки, а държавата 

членка докладва тази информация на Комисията без ненужно забавяне: 

а) референтния номер на товара или номера на коносамента; 

б) номера на кораба в регистъра на ИМО, името, държавата на знамето и 

вида превозвач; 
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в) датата, пристанището и терминала на товарене и разтоварване; 

г) крайното местоназначение; 

д) натоварения и разтоварения обем; 

е) срока на договора; 

ж) стойността на договора за товар и брутните приходи, свързани с всяка 

пратка; 

з) името на купувача и на крайния бенефициер; 

и) името на продавача и на изпращача. 

Държавите членки и Комисията осигуряват защита на поверителната 

информация, получена при прилагането на настоящия член, в съответствие с 

правото на Съюза и приложимото национално право. 

Държавите членки и Комисията се уверяват, че нивото на поверителност на 

предоставената или обменената съгласно настоящия член класифицирана 

информация не се понижава и че поверителният ѝ характер не отпада без 

предварителното писмено съгласие на източника на класифицираната 

информация.“ 
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22) Член 4цб се заменя със следното: 

„Член 4цб 

Считано от 1 януари 2027 г., се забранява предоставянето, пряко или непряко, на 

услуги на терминали за ВПГ на физически или юридически лица, образувания или 

органи в Русия или на юридически лица, образувания или органи, в които над 50 % 

от собствеността се притежават или които се контролират, пряко или непряко, от 

руски гражданин или от юридическо лице, образувание или орган в Русия. 

Забранява се запазването на договори за забранени съгласно настоящия член услуги, 

свързани с ВПГ, след 1 януари 2027 г.“ 

23) В член 4ч, параграф 2 се добавят следните букви: 

„з) предоставят услуги на плавателните съдове, включени в списъка съгласно 

букви а) — ж), например бункероване и влачене; или 

и) извършват прехвърляния от кораб на кораб с плавателните съдове, включени в 

списъка съгласно букви а) — з).“ 

24) В член 5г параграф 5 се заменя със следното: 

„5. Държавите членки уведомяват Съвета, Исландия, Лихтенщайн, Норвегия и 

Швейцария за всички случаи на нарушение на задължението по параграф 1.“ 
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25) Вмъква се следният член: 

„Член 5е 

1. Отказват се визи за краткосрочно пребиваване на кандидатите за виза, които от 

24 февруари 2022 г. са на активна служба или са били на активна служба във 

въоръжените сили на Руската федерация или в паравоенни, имащи отношение 

към армията или нередовни въоръжени групировки, свързани с руското 

правителство, контролирани от него или действащи под негово ръководство, 

когато кандидатите за виза са допринесли пряко за агресивната война на Русия 

срещу Украйна с бойни действия. Заявленията се отхвърлят на основание 

наличието на заплаха за обществения ред или вътрешната сигурност или на 

заплаха за международните отношения на някоя от държавите членки. 

2. Параграф 1 не се прилага в случаите, когато държава членка смята, че 

влизането или транзитното преминаване през нейната територия се налага е 

необходимо с хуманитарна цел, поради съображения от национален интерес 

или поради международни задължения, както и по отношение на кандидати за 

виза, които представят убедителни доказателства, че са дисиденти или 

дезертьори от въоръжените сили на Руската федерация или от някоя от 

групировките, посочени в същия параграф. В такива случаи се издава виза с 

ограничена териториална валидност. Тази виза е валидна за територията на 

издаващата държава членка. По изключение тя може да бъде валидна за 

територията на повече от една държава членка, при условие че е получено 

съгласието на всяка от тези държави членки. 

  



  

 

10016/26     51 

 RELEX.1 LIMITE BG 
 

3. Параграф 1 от настоящия член се прилага, без да се засягат правилата и 

процедурите, установени в приложимата визова регулаторна уредба, по-

специално Регламент (ЕО) № 810/2009 на Европейския парламент и на Съвета, 

и в съответствие с тези правила и процедури*. 

4. Съветът, въз основа на предложение на върховния представител, взема 

решение относно влизането в сила на мерките, предвидени в настоящия член, 

при условие че бъдат предприети необходимите действия, позволяващи 

прилагането на посочените мерки, включително, когато е целесъобразно, 

действия във връзка с приложимата визова регулаторна уредба. 

________________ 

* Регламент (ЕО) № 810/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 

2009 г. за създаване на Визов кодекс на Общността (Визов кодекс) (OВ L 243, 

15.9.2009 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/810/oj).“ 

26) В член 7 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Чрез дерогация от параграф 1, компетентните органи, въз основа на конкретна 

оценка във всеки отделен случай, могат до 31 декември 2027 г. да разрешат 

удовлетворяването на претенция, предявена от някое от лицата, образуванията 

и органите, посочени в параграф 1, буква б), при условията, които 

компетентните органи сметнат за уместни, и след като установят, че 

удовлетворяването на претенцията е строго необходимо за освобождаването от 

активи в Русия или за прекратяването на стопанска дейност в Русия.“ 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2009/810/oj
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27) В член 7а се добавя следният параграф: 

„3. Не се признават, привеждат в действие или изпълняват в държава членка 

забрани, разпореждания, мерки за съдебна защита, съдебни решения или други 

съдебни или административни актове, постановени съгласно или основани на 

член 248.1 или 248.2 от Арбитражния процесуален кодекс на Руската 

федерация или равностойно руско законодателство, или постановени от руски 

съд или друг орган въз основа на други правни норми на Руската федерация, с 

които се предвижда отговорност за лица, посочени в член 13, буква в) или г) от 

Регламент (ЕС) № 833/2014, независимо дали въз основа на договор или 

непозволено увреждане, или на друго правно основание, или които предвиждат 

изпълнението, пряко или непряко, на претенции, права или твърдяни 

задължения срещу такива лица, включително в контекста на 

неплатежоспособност, несъстоятелност, преструктуриране или подобни 

производства, във връзка с договор или трансакция, чието изпълнение е 

засегнато пряко или непряко, изцяло или частично от мерките, наложени с 

настоящото решение.“ 

28) Член 8в за заменя със следното: 

„Член 8в 

Съветът, с единодушие и на основание членове 29 и 30 от Договора за Европейския 

съюз, изменя приложения I, II, III, IV, V, VI, VIII, IX, X, XI, XIV, XVI, XVII, XVIII, 

XIX, XX, XXI, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX и XXX.“ 

29) Приложенията към Решение 2014/512/ОВППС се изменят в съответствие 

с приложението към настоящото решение. 
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Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на 

Европейския съюз. 

Съставено в … на 

 За Съвета 

 Председател 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Решение 2014/512/ОВППС се изменя както следва: 

1) В приложение IV: 

а) вписване 581 се заменя със следното: 

Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

„581. SFT LLC 

Местно наименование: Общество с 

Ограниченной Ответственностью 

«СФТ» (ООО «СФТ») 

Изв. още като: Limited Liability 

Company SFT; CFT; OOO SFT; 

Obshchestvo S Ogranichennoi 

Otvetstvennostyu SFT 

Адрес(и): 115114, Moscow, Zamoskvorechye Municipal District, 

Kozhevnicheskaya Str., 10, Building 1, Руска федерация 

Телефон: +7 (495) 995-71-08 

Уебсайт: https://cftech.ru/ 

Имейл: info@cftech.ru 

Регистрационен номер: 7725842590 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

18.12.2023 г.“; 

  

https://cftech.ru/
mailto:info@cftech.ru
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б) добавят се следните вписвания: 

Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

„922. LLC NTK 

Местно наименование: ООО НТК 

Адрес: Room 3, Building 1, Lenin Avenue 21, 428003 Cheboksary, 

Chuvash Republic, Руска федерация 

Регистрационен номер: 1215232483 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

923. Asialink Logistics LLC 

Изв. още като: Aziyalink Logistics LLC; Asialink 

Shanghai Intl Logistics Co. Ltd 

Местно наименование: ООО Азиялинк Логистикс 

Адреси: Office 250, Floor 3, Butlerova Str. 17, 117342 Moscow, Руска 

федерация; Office 229, Sheremetyevskoye Highway 6K, 141426 

Khimki, Moscow Oblast, Руска федерация 

Тел.: +8 800 222 75 52 

Уебсайт: https://asi-log.com; https://asialink-logistics.com 

Имейл: request@asi-log.com 

Регистрационен номер: 9728024860 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://asi-log.com/
https://asialink-logistics.com/
mailto:request@asi-log.com
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Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

924. LLC Korvet SPB 

Местно наименование: ООО Корвет СПБ 

Адрес: Office 79, Building B, Ivana Fomina Str. 6, 194295 Saint 

Petersburg, Руска федерация 

Тел.: +7 812 2143858 

Уебсайт: http://corvetspb.ru 

Имейл: info@corvetspb.ru 

Регистрационен номер: 7802537882 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

925. Pixel Devices Limited Адрес: 16/F, New Hennessey Tower, 263 Hennessey Road, Wanchai, 

Хонконг 

Тел.: +852 3959 8125 

Уебсайт: http://pixel-devices.com 

Имейл: info@pixel-devices.com 

Регистрационен номер: 2569276 (TRN); 68097356 (BRN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

http://corvetspb.ru/
mailto:info@corvetspb.ru
http://pixel-devices.com/
mailto:info@pixel-devices.com
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Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

926. Mastel Makina Ithalat Ihracat Limited Sirketi Адреси: No. 9, Block A, Selenium Retro 9, Chobancheshme e5 No. 

16/1, Atakoy 7-8-9-10 District, 34203 Bakirkoy, Istanbul, Република 

Турция; No. 18/20/1 Beyazit Mahallesi Kalcilar Sokak, 34126 Fatih, 

Istanbul, Република Турция 

Тел.: +90 501 000 00 47 

Уебсайт: https://www.mastelmakina.com 

Имейл: info@mastelmakina.com 

Регистрационен номер: 145225-5 

+ 

927. LLC TMK 

Изв. още като: LLC Trademicrocomponent 

Местно наименование: ООО ТМК; ОБЩЕСТВО С 

ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ 

ТРЕЙДМИКРОКОМПОНЕНТ 

Адрес: Room V, Office 25b, Building 13, Floor 8, Akademika Koroleva 

Str., Municipal District Ostankinsky, 129515, Moscow, Руска 

федерация 

Тел.: +7 985 6823802 

Уебсайт: www.tmc-msc.ru 

Имейл: info.@tmc-msc.ru 

Регистрационен номер: 9717092033 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://www.mastelmakina.com/
mailto:info@mastelmakina.com
http://www.tmc-msc.ru/
mailto:info.@tmc-msc.ru
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Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

928. LLC KB LIS 

Изв. още като: LLC CB Lis 

Местно наименование: ООО КБ Лис 

Адрес: Office 511, 17 Vsevolozhsky Avenue, 188640 Vsevolozhsk, 

Leningrad Oblast, Руска федерация 

Тел.: +7 812 2141287 

Уебсайт: http://kblis.ru 

Имейл: sales@kblis.ru 

Регистрационен номер: 4706059162 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

929. RLVT Tula 

Изв. още като: LLC Russian Laboratory of Air 

Transport; Russian Air Transport Laboratory LLC; LLC 

Russkaya Laboratoriya Vozdushnogo Transporta 

Местно наименование: ООО РЛВТ 

Адрес: Office 3, Building 3d, Ryazanskaya Str., 300026, Tula Oblast, 

Tula City, Руска федерация 

Тел.: +7 953 9599991 

Имейл: company@ovod71.ru 

Регистрационен номер: 7100027464 (Номер на данъчна 

регистрация/INN); 1227100012369 (OGRN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

http://kblis.ru/
mailto:sales@kblis.ru
mailto:company@ovod71.ru
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Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

930. OKB Astron 

Изв. още като: OKB Astron JSC; JSC Optical and 

Mechanical Design Bureau Astron; AO OKB ASTRON 

Местно наименование: АО ОКБ Астрон 

Адреси: Room 3, Artema Str. 2b, 283086 Donetsk City, Donetsk 

Temporarily Occupied Territory, Украйна; Parkovaya St. 1, 140080 

Lytkarino, Moscow Oblast, Руска федерация 

Тел.: +7 495 2151382; +7 495 2151379 

Уебсайт: https://astrohn.ru/ 

Имейл: info@astrohn.ru 

Регистрационен номер: 5027224977 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

931. Xiefeng (HK) Int’l Electronics Ltd. 

Местно наименование: 攜豐(香港)國際電子有限公司 

Адрес: Room A, 3/F, Wing Tat Commercial Building, 121-125 Wing 

Lok Str., Sheung Wan, Хонконг 

Регистрационен номер: 37624249 (BRN); 1108242 (TRN) 

+ 

932. Corp-Link International Forwarding Ltd. 

Местно наименование: 聯盈國際物流有限公司 

Адрес: Flat A1, 2/F Wing Cheung Industrial Building, 58-70 Kwai 

Cheong Road, Хонконг 

Уебсайт: www.corplink-logistics.com 

Регистрационен номер: 50664436 (BRN); 1336155 (TRN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://astrohn.ru/
mailto:info@astrohn.ru
http://www.corplink-logistics.com/
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Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

933. Dalian Unimatic Trading Co. Ltd. 

Изв. още като: Dalian Youmante Trading Co. Ltd 

Местно наименование: 大连尤曼特贸易有限公司 

Адрес: Room 321-01, 3rd Floor, No. 199 Zhuangda Road, Changsheng 

Str., Zhuanghe City, Dalian City, Liaoning Province, Китайска народна 

република 

Регистрационен номер: 91210283MAC567EQ70 (USCC) 

+ 

934. Altegrity LLC 

Местно наименование: ООО Альтегрити 

Адрес: Office 1TS, Building 11, 4th Magistralnaya Str., Khoroshevsky 

Municipal District, 123308 Moscow, Руска федерация 

Тел.: +7 495 9847144 

Регистрационен номер: 7716619740 (Номер на данъчна 

регистрация/INN); 5087746394269 (OGRN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ RELEX.1 LIMITE BG 
 

Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

935. Shenzhen Yilian Technology Development Co. Ltd 

Местно наименование: 深圳市易连科技开发有限公司 

Адрес: Floor 6, Building 5, Rundongsheng Industrial Zone 467, Xixiang 

Section of National Highway 107, Longteng Community, Xixiang 

Subdistrict, Bao’an District, 518100 Shenzhen, Guangdong Province, 

Китайска народна република 

Тел.: +86 13392854255 

Уебсайт: https://www.e-lines.cn/ 

Имейл: info@e-lines.cn 

Регистрационен номер: 91440300061413490Q (USCC) 

+ 

936. KCONE International Trade Ltd. 

Местно наименование: 鯤宸國際貿易有限公司 

Адрес: Room 101A, 1/F Genplas Industrial Building, 56 Hoi Yuen 

Road, Kwun Tong, Kowloon, Хонконг 

Регистрационен номер: 75088396 (BRN); 3256373 (TRN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://www.e-lines.cn/
mailto:info@e-lines.cn
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ПРИЛОЖЕНИЕ RELEX.1 LIMITE BG 
 

Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

937. Alfatrex Dis Ticaret Limited Sirketi Адрес: Ataköy 7. 8. 9. 10. Kısım Mahallesi, Çobançeşme E5 Yanyol 

Caddesi, No:22/1, Nef22 A Blok, Daire No: 227, 34158 Bakırköy, 

Istanbul, Република Турция 

Уебсайт: www.alfatrex.com.tr 

Регистрационен номер: 411319-5 

+ 

938. Guangzhou Feiren Logistics Co. Ltd. 

Изв. още като: Feiren Logistics (Guangzhou) Co. Ltd 

Местно наименование: 广州市飞仁物流有限公司 

Адреси: Room 106, 1st Floor, Dishen Warehouse, No. 221 Tongjia 

Road, Tongde Str., Baiyun District, 510405 Guangzhou, Китайска 

народна република 

Тел.: +86 36513456 

Регистрационен номер: 91440101687679653R (USCC) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

http://www.alfatrex.com.tr/
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ПРИЛОЖЕНИЕ RELEX.1 LIMITE BG 
 

Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

939. LLC Exima MSK 

Изв. още като: Eksima MSK 

Местно наименование: ООО ЭКСИМА МСК 

Адрес: Apartment 64, Building 1, Gorbunova Str. 17, Mozhaisky 

Municipal District, 121596 Moscow, Руска федерация 

Тел.: +7 495 5454686 

Уебсайт: https://exima-msk.com/ 

Имейл: info@exima-msk.com 

Регистрационен номер: 9731097379 (Номер на данъчна 

регистрация/INN), 1227700483350 (OGRN) 

+ 

940. Newton-ITM LLC 

Изв. още като: Nyuton-ITM; Neyuton ITM; LLC 

Neyuton ITM; Engineering Center SDM LLC 

Местно наименование: ООО Ньютон-Итм 

Адреси: Room 4N/3, Office 303, Building 31, Mira Avenue 102, 

129626, Moscow, Руска федерация; Workshop 11a, Tsentralnaya Str., 

81 Novoseltsovo Village, Mytishchi, Moscow, Руска федерация 

Тел.: +7 495 280 05 88 

Уебсайт: https://www.newton-itm.com/ 

Имейл: newton-itm@newton-itm.com; info@newton-itm.com 

Регистрационен номер: 5032295067 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://exima-msk.com/
mailto:info@exima-msk.com
https://www.newton-itm.com/
mailto:newton-itm@newton-itm.com
mailto:info@newton-itm.com
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Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

941. JSC Elekond 

Изв. още като: JSC Elecond 

Местно наименование: АО Элеконд 

Адрес: Kalinina Str. 3, 427968 Sarapul, Руска федерация 

Тел.: +7 341 4729989; +7 341 4729977 

Уебсайт: https://elecond.ru/ 

Имейл: elecond-market@elcudm.ru 

Регистрационен номер: 1827003592 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

942. LLC Uralshina 

Изв. още като: LLC Ural Tire Plant; Uralskii Shinnyi 

Zavod 

Местно наименование: ООО Уралшина 

Адрес: Building 76, Blagodatskaya Str., Yekaterinburg, 620087, 

Sverdlovsk Oblast, Руска федерация 

Тел.: +7 343 2641200; +7 343 2641256; +7 343 2641119 

Уебсайт: https://uralshina.ru/ 

Имейл: shina@uralshina.ru; sbit@uralshina.ru; snab@uralshina.ru; 

rabota@uralshina.ru 

Регистрационен номер: 6674134107 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://elecond.ru/
mailto:elecond-market@elcudm.ru
https://uralshina.ru/
mailto:shina@uralshina.ru
mailto:sbit@uralshina.ru
mailto:snab@uralshina.ru
mailto:rabota@uralshina.ru
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943. LLC Metall Service 

Местно наименование: ООО Металл Сервис 

Адрес: Apartment 1, 60 Eletskaya Str., Tambov, 392009, Tambov 

Oblast, Руска федерация 

Тел.: +7 800 200 68 21 

Уебсайт: https://mc24.ru/ 

Имейл: info@mc24.ru 

Регистрационен номер: 6829008267 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

944. LLC PE-5 

Изв. още като: LLC Polyezny Element-5 

Местно наименование: ООО ПЭ-5 

Адрес: Block 1, Building 1, 2nd Karacharovskaya Str., 109202, 

Moscow, Руска федерация 

Уебсайт: www.pe-5.ru 

Регистрационен номер: 9721206357 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://mc24.ru/
mailto:info@mc24.ru
http://www.pe-5.ru/
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ПРИЛОЖЕНИЕ RELEX.1 LIMITE BG 
 

Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

945. LLC NPP Inject 

Изв. още като: LLC Research and Production Enterprise 

Inject , Nauchno-Proizvodstvennoe Predpriyatie Inzhekt 

Местно наименование: ООО НПП "Инжект 

Адрес: Office 1, Building 3a, Elmashevskaya Str., Saratov, 410033, 

Saratov Oblast, Руска федерация 

Уебсайт: https://nppinject.ru/ 

Регистрационен номер: 6453142068 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

946. Chongqing Giaero Electrical Co. Ltd 

Изв. още като: Chongqing Guihang Electrical Appliance 

Co., Ltd 

Местно наименование: 重庆贵航电器有限公司 

Адреси: No 68 Kecheng Road, Jiulongpo District, 400039 Chongqing, 

Китайска народна република; No 99 Kecheng Road, Jiulongpo 

District, 400039 Chongqing, Китайска народна република 

Тел.: +86 02368646608 

Уебсайт: https://cqguihang.com/ 

Имейл: guihangcq@163.com 

Регистрационен номер: 91500107345943637F (USSC) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://nppinject.ru/
https://cqguihang.com/
mailto:guihangcq@163.com
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вписване 

947. Coskunoz Alabuga LLC 

Местно наименование: ООО Джошкуноз Алабуга 

Адрес: Building 4/2, Sh-2 Str. (Alabuga Special Economic Zone), 

Yelabuga City, Yelabuga Municipal District, Republic of Tatarstan, 

423601, Руска федерация 

Тел.: +7 85557 53434 

Уебсайт: https://coskunoz.ru 

Имейл: alabuga@coskunoz.ru 

Регистрационен номер: 1646033764 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

948. SSC Alabuga LLC 

Местно наименование: ООО СМЦ Алабуга 

Адрес: Building 4/5, Sh-2 Str. (Alabuga Special Economic Zone), 

Yelabuga City, Yelabuga Municipal District, Republic of Tatarstan, 

423601, Руска федерация 

Тел.: +7 85557 53434 

Регистрационен номер: 1646043603 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://coskunoz.ru/
mailto:alabuga@coskunoz.ru
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вписване 

949. CETS LLC 

Изв. още като: CETS LLC Coskunoz Engineering & 

Technological Solutions 

Местно наименование: ООО Джетс 

Адрес: Office 14, 5 Universitetskaya Str., Innopolis, 420500, Руска 

федерация 

Тел.: +7 85557 53434 

Уебсайт: https://www.cets.ru/eng/ 

Имейл: info@cets.ru 

Регистрационен номер: 1683001288 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

950. AAA China Limited 

Изв. още като: Shenzhen Wanma International Freight 

Forwarding Co., Ltd. 

Адрес: Room 1201, Baihuo Plaza West Building, No. 3020 Shennan 

Road E, 518001 Shenzhen, Китайска народна република 

Тел.: +86 755 82192157 

Уебсайт: https://www.aaalogisticsgroup.com/ 

Регистрационен номер: 91440300570016397Q (USCC) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://www.cets.ru/eng/
mailto:info@cets.ru
https://www.aaalogisticsgroup.com/
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вписване 

951. Shenzhen Wanma International Freight Forwarding Co., 

Ltd. 

Изв. още като: AAA China Limited 

Местно наименование: 深圳市万马国际货物运输代理

有限公司 

Адрес: Room 1201, Baihuo Plaza West Building, No. 3020 Shennan 

Road E, 518001 Shenzhen, Китайска народна република 

Тел.: +86 755 82192157 

Уебсайт: https://www.aaalogisticsgroup.com/ 

Регистрационен номер: 91440300MA5GJRFX36 (USCC) 

+ 

952. Vik Test LLC 

Местно наименование: ООО Вик Тест 

Адрес: Volokolamskoye Shosse 116, Building 1, Floor 2, Room 261, 

125371 Moscow, Руска федерация 

Тел.: +7 499 3908869 

Уебсайт: http://viktest.ru/ 

Имейл: info@viktest.ru 

Регистрационен номер: 7726383596 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://www.aaalogisticsgroup.com/
http://viktest.ru/
mailto:info@viktest.ru
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вписване 

953. JSC Tyazhmash 

Местно наименование: АО Тяжмаш 

Адрес: Building 13, Gidroturbinnaya Str., Syzran, 446010, Samara 

Oblast, Руска федерация 

Тел.: +7 8464 378109; +7 8464 378999; +7 8464 977577 

Уебсайт: https://tyazhmash.com/en/ 

Имейл: info@tyazhmash.com 

Регистрационен номер: 6325000660 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

954. Luoyang Shennai Import & Export Trading Co., Ltd. 

Местно наименование: 洛阳申耐进出口贸易有限公司 

Адреси: Room 1101, Building 2, Beihang Science and Technology 

Pack, Jiudu West Road, High-tech Zone, Luoyang, Китайска народна 

република; Block 302, Building 39, Area B3, China (Henan) Pilot Free 

Trade Zone (FZT), Luoyang, Китайска народна република 

Тел.: +86 13837997923 

Уебсайт: https://www.luoyangsndl.cn/lianxi/ 

Имейл: luoyangsndl@163.com 

Регистрационен номер: 91410300MA46U5JD4J (USCC) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://tyazhmash.com/en/
mailto:info@tyazhmash.com
https://www.luoyangsndl.cn/lianxi/
mailto:luoyangsndl@163.com
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вписване 

955. Suzhou Goodwill Machinery Equipment Co. Ltd. 

Изв. още като: Suzhou Gedewei Machinery Equipment 

Co., Ltd.; Suzhou Godeway Machinery Equipment Co. 

Ltd. 

Местно наименование: 苏州歌得维机械设备有限公司 

Адрес: 21 Xiexin Road, New District, Suzhou City, 215163, Jiangsu 

Province, Китайска народна република 

Тел.: +86 189 12765130 

Уебсайт: http://goodwillme.cn 

Имейл: info@goodwillme.cn 

Регистрационен номер: 91320505MA1WT5KL9D (USCC) 

+ 

956. Zepto Microwave and Chip Devices Assembly LLP Адрес: Plot No. Cp 09, Sector 08, Manesar, Gurugram, 122052, 

Haryana, Република Индия 

Уебсайт: http://zeptomicrowave.com/contact.php 

Имейл: support@zeptomicrowave.com; 

richagarg@zeptomicrowave.com 

Регистрационен номер: AAJ-2354 (номер в търговския регистър) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

http://goodwillme.cn/
mailto:info@goodwillme.cn
http://zeptomicrowave.com/contact.php
mailto:support@zeptomicrowave.com
mailto:richagarg@zeptomicrowave.com
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957. Dalian Unitech Trading Co. Ltd. 

Изв. още като: Dalian Unitek Trading Co., Ltd , Dalian 

Unitec Trading Co., Ltd 

Местно наименование: 大连尤尼泰克贸易有限公司 

Адрес: 38A-34, Fuqian Road, Yangjia Manchu Township, Wafangdian 

city, Liaoning Province, Dalian City, Китайска народна република 

Регистрационен номер: 91210242MACN44NL0X (USCC) 

+ 

958. ZENIT LLC 

Местно наименование: ООО Зенит 

Адрес: Building 7, Room 529, Dimitrova Avenue, Novosibirsk, 630132, 

Руска федерация 

Тел.: +7 916 6726258 

Регистрационен номер: 7708317135 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

959. Nova Proekt LLC 

Изв. още като: Nova Project LLC 

Местно наименование: Нова проект Жоопкерчилиги 

чектелген коому 

Адрес: Ibraimov Str. 115, Sverdlov District, 720001, Bishkek, 

Киргизка република 

Регистрационен номер: 00908202210145 (TIN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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960. JSC Trek 

Местно наименование: АО Трэк 

Адрес: Office 54, Room 1, Building 1-n, Aleksandra Matrosova Str., 

Saint Petersburg, 194100, Руска федерация 

Регистрационен номер: 7731374420 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

961. Yiwu Weishuo Import and Export Co., Ltd. 

Местно наименование: 义乌市卫硕进出口有限公司 

Адрес: Floor 30, Suite B, Bingwang Road, 3004-1, Jinhua, 321000, 

Китайска народна република 

Регистрационен номер: 91330782MA7L2R37X9 (USCC) 

+ 

962. Interlink Freight Agency LLC Адрес: Office CMT1070, Cargo Village, Cargo Mega Terminal, Dubai 

International Airport, Dubai, Обединени арабски емирства 

Тел.: +971 55 7910800 

Уебсайт: https://interlinkgulf.com/ 

Имейл: info@interlinkgulf.com 

Регистрационен номер: 1028186 (TRN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://interlinkgulf.com/
mailto:info@interlinkgulf.com
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963. LLC Rama Group 

Местно наименование: Рама Групп жоопкерчилиги 

чектелген коому 

Адрес: Gogol Str. 28, Sverdlov District, 720021, Bishkek, Киргизка 

република 

Регистрационен номер: 02002202310071 (TIN) 

+ 

964. Shisan Ltd. 

Изв. още като: Shisan LLC 

Местно наименование: Шисан жоопкерчилиги 

чектелген коому 

Адрес: Gogol Str. 28, Sverdlov District, 720021, Bishkek, Киргизка 

република 

Регистрационен номер: 02207202210262 (TIN) 

+ 

965. RBG Solutions FZE 

Местно наименование: آر بي جي للحلول م م ح 

Адрес: Business Centre, Sharjah Publishing City Free Zone, Sharjah, 

Обединени арабски емирства 

Регистрационен номер: 4203387.01 (License No.) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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966. TOO TauKZ 

Изв. още като: TOO TawKZ; TauKZ LLP; TawKZ LLP 

Местно наименование: Товарищество с ограниченной 

ответственностью "ТауКЗ" 

Адрес: Building 19, Amangeldi Imanov Str., Baikonur District, 10005 

Astana City, Република Казахстан 

Тел.: +7 7021041735 

Уебсайт: www.taw.kz 

Имейл: sales@taw.kz 

Регистрационен номер: 230540019530 (BIN) 

+ 

967. JSC Berg AB 

Местно наименование: АО Берг АБ 

Адреси: 12th Floor, Sadovniki Str. 2, 115487 Moscow, Руска 

федерация; Unit 2, Building 1, Sadovniki Str. 4, 115487 Moscow, 

Руска федерация 

Тел.: +7 495 2233070 

Уебсайт: https://bergab.ru/ 

Имейл: skf@bergab.ru; bergab@yandex.ru 

Регистрационен номер: 7725237190 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

http://www.taw.kz/
mailto:sales@taw.kz
https://bergab.ru/
mailto:skf@bergab.ru
mailto:bergab@yandex.ru
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Дата на 

вписване 

968. KBR Tekhnologii TOO 

Изв. още като: KBR Technologies LLP 

Местно наименование: ТОО КБР-ТЕХНОЛОГИИ 

Адрес: Ul. G. Musrepova Str. 34B Petropavl, Република Казахстан 

Тел.: +7 7773256532 

Регистрационен номер: 220540015774 (BIN) 

+ 

969. Falcon Toolings Адрес: 205-1 and 2, Kuttai Thottam, Kalapatti, 641048 Coimbatore, 

Tamil Nadu, Република Индия 

Тел.: +91 422 2666156 

Уебсайт: https://www.falcontoolings.in/; 

https://www.falcontoolings.com/ 

Имейл: sales@falcontoolings.com 

Регистрационен номер: 33AAAFF7255L1ZC (GST No) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://www.falcontoolings.in/
https://www.falcontoolings.com/
mailto:sales@falcontoolings.com
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Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

970. Suvari Global Endustriyel Ekipmanlar İthalat İhracat 

Ticaret Limited Şirketi 

Адрес: Summer Park Sitesi A D13, No. 8A Oba Mahallesi, 225 Sokak, 

Alanya, 07400, Antalya, Република Турция 

Регистрационен номер: 26722 (номер в търговския регистър), 

7881047729 (TIN) 

+ 

971. Uzay Group Dis Ticaret Limited Sirketi 

Изв. още като: Uzay Group Havacilik Ve Dis Ticaret 

Limited Sirketi 

Адрес: Akbati Avm A Blok D:314 No:6 Koza Mahallesi 1655, Sokak 

Esenyurt, 34538 Istanbul, Marmara, Република Турция 

Тел.: +90 212 8525355 

Уебсайт: www.uzaygroup.com.tr 

Имейл: info@uzaygroup.com.tr 

Регистрационен номер: 985592 (номер в търговския регистър 

(Istanbul Merkez)) 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

http://www.uzaygroup.com.tr/
mailto:info@uzaygroup.com.tr
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Номер Наименование Идентификационни данни 
Дата на 

вписване 

972. CJSC Marine Bridge and Navigation Systems 

Местно наименование: AO МОРСКИЕ 

НАВИГАЦИОННЫЕ СИСТЕМЫ 

Адрес: 19 Promyshlennaya Str., 198095 Saint-Petersburg, Руска 

федерация 

Тел.: +7 812 3203840 

Уебсайт: https://mnsspb.ru/ 

Имейл: mns@mnsspb.ru 

Регистрационен номер: 7805013333 (Номер на данъчна 

регистрация/INN) 

+ 

  

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 

https://mnsspb.ru/
mailto:mns@mnsspb.ru
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2) В приложение VIII се добавят следните вписвания: 

Наименование на юридическото лице, образуванието или органа Дата на прилагане 

„Joint Stock Company Commercial Bank Energobank + 

Joint Stock Company Bank Finservice + 

Commercial Bank Moskommertsbank + 

Joint Stock Company Ingo Bank + 

Joint Stock Company Realist Bank + 

Joint Stock Company Bank United Capital + 

Joint Stock Company Togliattikhimbank + 

Limited Liability Company Cifra Bank + 

Joint Stock Company Databank + 

Joint Stock Commercial RosDorBank + 

Public Joint Stock Company YUG-Invest Bank + 

Joint Stock Company Auto Finance Bank + 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение + 20 дни. 
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Наименование на юридическото лице, образуванието или органа Дата на прилагане 

Commercial bank Renaissance Credit (Limited Liability Company) + 

Public Joint Stock Company Commercial Bank Primorye + 

Public Joint Stock Company Transcapitalbank + 

Joint Stock Company Bank National Standard + 

Public Joint Stock Company National Bank Trust + 

Joint Stock Company Chelindbank + 

Joint Stock Company Koshelev-Bank + 

Joint Stock Commercial Bank International Financial Club - MFK Bank + 

Joint Stock Commercial Bank Unistream + 

Joint Stock Company SPB Bank + 

Joint Stock Company Gazenergobank + 

Public Joint Stock Company Commercial Bank Center-Invest + 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение + 20 дни. 
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Наименование на юридическото лице, образуванието или органа Дата на прилагане 

Joint Stock Company Commercial Bank Modulbank + 

Limited Liability Company Bank Round + 

Joint Stock Commercial Bank Agropromcredit + 

Joint Stock Company Bank Accept + 

Joint Stock Company Interprogressbank + 

Joint-Stock Commercial Bank Forshtadt + 

Joint Stock Company Belgorodsotsbank + 

Limited Liability Company CMRBank + 

Joint Stock Company Credit Ural Bank +“; 

  

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение + 20 дни. 
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3) Приложение XII се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ ХII 

Част А - Списък на продуктите и третите държави, посочени в член 4п, параграф 6б, буква б) 

Обхват на освобождаването 
Начална дата на 

прилагане 

Крайна дата на 

прилагане 

„Транспортирането с плавателен съд до Япония, техническата помощ, брокерските услуги, 

финансирането или финансовата помощ, свързани с такъв превоз, на суров нефт, класиран по 

код по КН 2709 00, смесен с кондензат, с произход от проекта Sakhalin-2 (Сахалин-2) в Русия 

5 декември 2022 г. 31 март 2028 г. 

Част Б - Списък на продуктите и третите държави, посочени в член 4ца, параграф 4 

Обхват на освобождаването 
Начална дата на 

прилагане 

Крайна дата на 

прилагане 

Транспортирането с плавателен съд до Япония, техническата помощ, брокерските услуги, 

финансирането или финансовата помощ, свързани с такъв превоз, на втечнен природен газ, 

класиран по код по КН 2711 11 00, с произход от проекта Sakhalin-2 (Сахалин-2) в Русия 

+ 31 март 2028 г. 

Транспортирането с плавателен съд до Република Корея, техническата помощ, брокерските 

услуги, финансирането или финансовата помощ, свързани с такъв превоз, на втечнен природен 

газ, класиран по код по КН 2711 11 00, с произход от проекта Sakhalin-2 (Сахалин-2) в Русия 

+ 31 март 2028 г. 

“; 

  

 

+ OВ: Моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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4) Приложение XIV се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ XIV 

Списък на стоките, технологиите и държавите, посочени в член 5а“ 

5) Приложение XVI се изменя, както следва: 

а) Вписване 629 се заменя със следното: 

 
Име на плавателния 

съд 

Номер по 

ИМО 
Основания за включване 

Начална дата на 

прилагане 

„629. STORMBRINGER 

(предишно име KRITI 

VIGOR) 

9290397 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени в приложение XIII, или 

минерални материали, които са с произход от Русия или се изнасят от 

Русия, и използва нередни и високорискови практики в областта на 

корабоплаването, както са определени в Резолюция A.1192(33) на 

Генералната асамблея на Международната морска организация. 

24.4.2026 г.“; 
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б) Добавят се следните вписвания: 

 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

„652. ALEKSEY KOSYGIN 9904546 Член 4ч, параграф 2, буква в): 

се експлоатира така, че да допринася или да оказва подкрепа за 

действия или политики за използването, развитието или 

разширяването на енергийния сектор в Русия, включително 

енергийната инфраструктура. 

+ 

653. ANAYA 9326885 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

654. LUCH 9317315 Член 4ч, параграф 2, буква в): 

се експлоатира така, че да допринася или да оказва подкрепа за 

действия или политики за използването, развитието или 

разширяването на енергийния сектор в Русия, включително 

енергийната инфраструктура. 

+ 

655. DAKAR 9251743 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

656. PALLADA 9250050 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

657. SOLSTRAUM 9157014 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

658. ERIDAN 9157002 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

659. G.ROSSINI 9156981 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

660. KORD ARCTIC 9036272 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

661. KORSAKOV 8724793 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

662. ABRAU 9422964 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

663. BELLARIS 9332614 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

664. FLINT WIND 9314179 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

665. ZHUO YUAN 9408683 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

666. DAPHNE V 9321677 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

667. YEHOPE 9243320 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

668. VASILY SURIKOV 9645023 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

669. PORT OLYA-3 9481910 Член 4ч, параграф 2, буква а): 

превозва стоки и технологии, които се използват в сектора на 

отбраната и сигурността, от или към Русия, за използване в Русия 

или за военните действия на Русия в Украйна. 

+ 

670. MIDVOLGA-3 9735141 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

671. ORENBURG 9687992 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

672. PIONEER 9255282 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

673. ANDREY 

PERVOZVANNIY 

9255268 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

674. AKKORD 9259599 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

675. ADMIRAL 9274446 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

676. KUMANA 9809538 Член 4ч, параграф 2, буква з): 

предоставя услуги на плавателните съдове, включени в списъка 

съгласно букви а) — ж), например бункероване и влачене 

+ 

677. BILAL BEY 8984848 Член 4ч, параграф 2, буква з): 

предоставя услуги на плавателните съдове, включени в списъка 

съгласно букви а) — ж), например бункероване и влачене 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

678. BEBEK-E 7808401 Член 4ч, параграф 2, буква з): 

предоставя услуги на плавателните съдове, включени в списъка 

съгласно букви а) — ж), например бункероване и влачене 

+ 

679. LADY JASMINE 1031537 Член 4ч, параграф 2, буква з): 

предоставя услуги на плавателните съдове, включени в списъка 

съгласно букви а) — ж), например бункероване и влачене 

+ 

680. OCEAN FORTUNE 18 1064493 Член 4ч, параграф 2, буква з): 

предоставя услуги на плавателните съдове, включени в списъка 

съгласно букви а) — ж), например бункероване и влачене 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

681. VIRENT 9332171 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални продукти, които са с произход от 

Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни и високорискови 

практики в областта на корабоплаването, както са определени 

в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

682. ABINSK 9303869 Член 4ч, параграф 2, буква г): 

се експлоатират така, че да допринасят или да оказват подкрепа за 

действия или политики, които подкопават или застрашават 

икономическото съществуване или продоволствената сигурност на 

Украйна, като например транспортиране на откраднато украинско 

зърно, или опазването на културното наследство на Украйна, като 

например транспортиране на откраднати украински културни 

ценности. 

+ 

683. ALEXANDER NEVSKIY 9356610 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални материали, които са с произход 

от Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни 

и високорискови практики в областта на корабоплаването, както са 

определени в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

684. IRTYSH 9664976 Член 4ч, параграф 2, буква г): 

се експлоатират така, че да допринасят или да оказват подкрепа за 

действия или политики, които подкопават или застрашават 

икономическото съществуване или продоволствената сигурност на 

Украйна, като например транспортиране на откраднато украинско 

зърно, или опазването на културното наследство на Украйна, като 

например транспортиране на откраднати украински културни 

ценности. 

+ 

685. KRASNODAR 9296781 Член 4ч, параграф 2, буква г): 

се експлоатират така, че да допринасят или да оказват подкрепа за 

действия или политики, които подкопават или застрашават 

икономическото съществуване или продоволствената сигурност на 

Украйна, като например транспортиране на откраднато украинско 

зърно, или опазването на културното наследство на Украйна, като 

например транспортиране на откраднати украински културни 

ценности. 

+ 

686. SANRAYZ 8862935 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални материали, които са с произход 

от Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни 

и високорискови практики в областта на корабоплаването, както са 

определени в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение.. 
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 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

687. SVYATOI KNYAZ 

VLADIMIR 

9838864 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални материали, които са с произход 

от Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни 

и високорискови практики в областта на корабоплаването, както са 

определени в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

688. ALBEDO 9213313 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, или минерални материали, които са с произход 

от Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни 

и високорискови практики в областта на корабоплаването, както са 

определени в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+ 

689. PERUN 9582776 Член 4ч, параграф 2, буква г): 

се експлоатира така, че да допринасят или да оказват подкрепа за 

действия или политики, които подкопават или застрашават 

икономическото съществуване или продоволствената сигурност на 

Украйна, като например транспортиране на откраднато украинско 

зърно, или опазването на културното наследство на Украйна, като 

например транспортиране на откраднати украински културни 

ценности. 

+ 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 



  

 

10016/26     44 

ПРИЛОЖЕНИЕ RELEX.1 LIMITE BG 
 

 Име на плавателния съд Номер по ИМО Основания за включване 
Начална дата 

на прилагане 

690. IRKUTSK 9419084 Член 4ч, параграф 2, буква г): 

се експлоатира така, че да допринасят или да оказват подкрепа за 

действия или политики, които подкопават или застрашават 

икономическото съществуване или продоволствената сигурност на 

Украйна, като например транспортиране на откраднато украинско 

зърно, или опазването на културното наследство на Украйна, като 

например транспортиране на откраднати украински културни 

ценности. 

+ 

691. DAMAS WAVE 8915299 Член 4ч, параграф 2, буква г): 

се експлоатира така, че да допринасят или да оказват подкрепа за 

действия или политики, които подкопават или застрашават 

икономическото съществуване или продоволствената сигурност на 

Украйна, като например транспортиране на откраднато украинско 

зърно, или опазването на културното наследство на Украйна, като 

например транспортиране на откраднати украински културни 

ценности. 

+ 

692. TAVIAN 9147447 Член 4ч, параграф 2, буква б): 

превозва суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XXV, или минерални материали, които са с произход 

от Русия или се изнасят от Русия, и използва нередни 

и високорискови практики в областта на корабоплаването, както са 

определени в Резолюция A.1192(33) на Генералната асамблея на 

Международната морска организация. 

+“; 

  

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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6) Приложение XVIII се изменя, както следва 

а) заличава се следното вписване: 

 Наименование на юридическото лице, образуванието или органа Дата на прилагане 

„8. Yelo Bank (Азербайджан) 14 май 

2026 г.“; 

б) добавя се следното вписване: 

 Наименование на юридическото лице, образуванието или органа Дата на прилагане 

„9. CJSC Eco-Islamic Bank (Киргизка република) +“; 

  

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение + 20 дни. 
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7) Приложение XIX се изменя, както следва: 

а) в част А („Списък на кредитни и финансови институции и образувания, които предоставят услуги за криптоактиви или 

платежни услуги, които са установени извън Съюза и които значително възпрепятстват постигането на целта на забраните на 

настоящото решение, Решение 2014/145/ОВППС, Регламент (ЕС) № 833/2014 и Регламент (ЕС) № 269/2014“) от 

приложение XIX се добавят следните вписвания: 

Наименование на юридическото лице, образуванието или органа Влизане в сила 

„Rapira + 

Aifory Pro (Sooty Ltd.) + 

ABCeX (Nueva Cryptologia S.A.S DE C.V.) + 

WhiteBird + 

NoOnecrypto INC.. + 

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение + 30 дни. 
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Наименование на юридическото лице, образуванието или органа Влизане в сила 

Tradex (Brightum LLC) + 

Monease Ltd + 

BitPapa + 

Exnode, Exnode Pay (Arvix) + 

HTX (HUOBI GLOBAL SA) + 

EXMO Ltd + 

Chinggis Khaan Bank ++ 

Sberbank India ++ 

India VTB ++ 

A7 Nigeria ++ 

A7 Africa ++ 

PilotFinance Ltd ++“; 

  

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение + 30 дни. 
++ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение + 20 дни. 
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б) заглавието на част В се заменя със следното: 

„Част В - Списък на юридически лица, образувания или органи, които са установени извън Съюза и които съществено 

възпрепятстват постигането на целта на забраните, предвидени в членове 4о, 4п и 4ч от настоящото решение“ 

в) в част В („Списък на юридически лица, образувания или органи, които са установени извън Съюза и които съществено 

възпрепятстват постигането на целта на забраните, предвидени в членове 4о, 4п и 4ч от настоящото решение“) се добавят 

следните вписвания: 

Наименование на юридическото лице, образуванието или органа Влизане в сила 

„Vistula Delta Global FZE + 

Estrella Integrated FZE + 

Linglong Trading Group FZE + 

Arcadia International FZE + 

Nexus Oil Trading FZCO +“; 

  

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение + 20 дни. 
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8) Приложение XXI се изменя, както следва: 

а) в част А („Списък на пристанищата и шлюзовете в Русия“) се добавят следните вписвания: 

 Наименование Основания за включване 
Начална дата на 

прилагане 

„8. Olya Член 1ае, параграф 1, буква а): 

използва се за трансфер на безпилотни летателни апарати (БЛА) или ракети или 

свързани с тях технологии или компоненти за тях в подкрепа на агресивната 

война на Русия срещу Украйна 

+ 

9. Vysotsk Член 1ае, параграф 1, буква в): 

използва се за морския транспорт на суров нефт или нефтопродукти, изброени 

в приложение XIII, които са с произход от Русия или се изнасят от Русия от 

плавателни съдове, прилагащи нередни и високорискови практики на 

корабоплаване, както е посочено в Резолюция A.1192 (33) на Общото събрание 

на Международната морска организация 

+“; 

  

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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б) в част Б („Списък на летищата“) се добавят следните вписвания: 

 Наименование Основания за включване 
Начална дата на 

прилагане 

„7. Sheremetyevo Airport Член 1ае, параграф 2, буква б): 

използва се за транспорт на стоки и технологии, използвани в сектора на 

отбраната и сигурността, от или до Русия, за използване в Русия или за войната на 

Русия в Украйна 

+ 

8. Ulyanovsk-Vostochny 

Airport 

Член 1ае, параграф 2, буква б): 

използва се за транспорт на стоки и технологии, използвани в сектора на 

отбраната и сигурността, от или до Русия, за използване в Русия или за войната на 

Русия в Украйна 

+ 

9. Rostov-on-Don Platov 

Airport 

Член 1ае, параграф 2, буква б): 

използва се за транспорт на стоки и технологии, използвани в сектора на 

отбраната и сигурността, от или до Русия, за използване в Русия или за войната на 

Русия в Украйна 

+ 

10. Mineralnye Vody Airport Член 1ае, параграф 2, буква б): 

използва се за транспорт на стоки и технологии, използвани в сектора на 

отбраната и сигурността, от или до Русия, за използване в Русия или за войната на 

Русия в Украйна 

+“; 

  

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение. 
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в) добавя се следната част: 

„Част Г – Списък на рафинериите в Русия и в трети държави, различни от Русия 

 Наименование Основания за включване 
Начална дата на 

прилагане 

„1. Kulevi Oil Refinery, 

Грузия 

Член 1ае, параграф 2а, буква а): 

използва се за преработка или рафиниране на суров нефт или преработка или 

смесване на нефтопродуктите, изброени в приложение XIII, или на минерални 

продукти, които са с произход от Русия; 

Член 1ае, параграф 2а, буква б): 

използва се по такъв начин, че да улеснява или да участва в нарушаване или 

заобикаляне на ограничителните мерки или по друг начин значително да 

възпрепятства прилагането на разпоредбите на настоящото решение, на решения 

2014/145/ОВППС, 2014/386/ОВППС или (ОВППС) 2022/266 или на Регламент 

(ЕС) № 269/2014, (ЕС) № 692/2014, (ЕС) № 833/2014 или (ЕС) 2022/263. 

+“; 

 

  

 

+ ОВ: моля, въведете датата на влизане в сила на настоящото решение за изменение + 6 месеца. 
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9) Добавя се следното приложение: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ XXX 

Списък на държавите, посочени в член 1бв“. 

 


